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„godaften, Madam Kirketerp, godaften! Jeg bringer
Dem en flittig Hilsen fra Deres Broder, Konsnl Braadsoe
i Skagen", med disse Ord traadte den lille, trivelige
Kjobmand Hedegaard ind i Stuen, hvor min Dioder i
Morkningen sad hos mig og mine to yngre Sostrc, som

snart vil erfare, ingenlunde i nogen gltrdclig Stem-man

iiing.
„Godaften, tjære Hedegaard", gjensvarede min Mo-

der, „hvorledes kommer De til at bringe mig en Hil-
sen fra min Broder?"

„Simpelthen fordi jeg har skreven ham til, Madam
Kirketerp", forklarede Kjvbmandcn, som var min Moders
Lavvcerge.

„Ulrich skrev ham ogsaa til straks efter min salig
Mands Dod", bemcerkcde min Moder; „men os har han
ikke svaret, og det er sagtens heller ikke meget Godt, hvad
han har tilskrevcn Dem".

„Ja, rent galt er det da heller ikke, Madain Kirke-
terp", trostede den lille Mand. „Ser De, Madain Kirke-
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terp, jeg ansaa det for min Pligt, at fortresse ham out
den sorgelige Forfatning, hvori De var komme« ved Deres
salig Mands, min brave Vens Dod, og bad ham baade
om Raad og Hjoelp for Deres og Borns Fremtid".

„Det er vist bleven ved Raad alene", mente ntin
Moder, „thi dem har han aldrig ladet mangle paa".

„Denncgang greb han sig dog lidt tnere an, Madam
Kirketerp", forsikrede Kjobmanden; „thi han tilbod sig, at
lade Ulrich staa sin Lcrre ud hos sig og gjore en dygtig
Mand as ham, om han ellers duer til Noget; det var
hans egne Ord, Madam Kirketerp".

„Men dersom min Broder nu finder, at han ikke
duer til Noget, hvad saa?" spurgte min Moder mis-
trostig.

„Derotn kan der aldrig blive Tale", forsikrede Kjob
mand Hedegaard ivrig. „Ulrich er jo et flinkt Menneske,
der trods sin unge Alder har styret Handelen i Deres
Mands langvarige Sygelighed, og jeg tog ham med
Kyshaand for den lille Tid, han mangler i sine Lcrrcaar,
dersom jeg blot havde Plads til ham".

„Kjobmaud Lundbcrk har allerede talt til mig om
ham, dersom jeg opgiver Handelen, som jeg sagtens bli-
ver nodt til", bemccrkede min Moder sorgmodig „og jeg
ser Hain heller hos denne brave Mand, hvor han altsaa
bliver mig uær, end saalangt fra mig hos en Mand,
hvis haarde Hjerte Ingen kjender bedre end jeg".
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„Ia, ja! min gode Madam Kirketerp," svarede Hede-
gaard med Venlighed, „vi kan jo mvrmere drofte denne
Sag. Lundbcrk er ganske vist en dygtig Mand, og Ulrich vil
faa det godt hos ham; men, som man siger, Blodet er

aldrig saa tyndt, det er jo tykkere end Vand, Deres
Broder er en rig Mand og har ingen Ssnner. Hvo
vced, om Ulrich ikke kan komme til at gaa ind i hans
Forretning, og saa var hans Lykke gjort. Hvad siger
Du, min kjaere Ulrich! Kunde Du have Lyst til at
rejse op til Skagen og vcrre hos Din Morbroder?"

Jeg svarede, at det maatte Moder raade for, og
dette fandt Hedegaard fornuftigt af mig.

„Hvad skrev ellers min Broder?" spurgte min
Moder.

„Aa, han mente blot, De maatte se at anlnggc en
lille Handel, og det bliver vel ogsaa det rigtigste," svarede
Kjobmanden; „men om alt det kan vi tale en anden
Gang. Naadfor Deur nu nied andre gode Venner an-

gaaende Ulrich. Jeg troer, at Deres Brodér ikke mener
det saa ilde med ham; thi han har skreven, at naar

han kommer til Aalborg, kan han gaa ind til Kjsbmand
Jannernp, som vil give ham Rejsepenge til Skagen og

anvise ham den nemmeste Maade, paa hvilken han kan
komme derop. Det er dog altid noget at begynde med,
og Vorherre hjcrlper saa nok for Resten. Kast det der-
for ikke bort, Madam Kirketerp, det raader jeg Dem

1»



4

af et godt Hjerte; men sporg kun alligevel andre gode
Venner, som jeg engang har sagt: og saa Godnat med
det Samme. Godnat, Ulrich, godnat, Allesammen!"

Skjondt min Moder ingenlunde var glad ved den
Tanke, at jeg skulde rejse saa langt fra hende og oven-
ikjobet trccde i Tjeneste hos hendes Broder, hvis haarde
Hjerte og stridige Sind hun kjeudte af Erfaring, saa
gav hun dog lidt efter lidt ester for de Forestillinger,
som hendes Mands provede Venner uden Undtagelse
gav hende, hvilke gik i en og samme Retning, nemlig
den, at hun burde lade mig rejse. Hvad ung selv an-
gik, saa havde jeg i Grunden heller Intet derimod. Ung-
dommen kan godt lide Forandringer, eudogsaa jo ftørre jo
bedre; jeg holdt desuden meget af Soen, som jeg antog
vilde blive niit andet Element i Skagen, og var ganske
vist bleven Somand istedctfor Kjobmand, om Forholdene
ikke havde tvungen mig ind i Handelen. Min Fader
havde cndel Aar tilbage dreven en ret anselig Forret-
ning; men en fejlagtig Spccnlation i Korn rystede denne
i sin Grundvold; hans Biod blev knakket, og en Sygelig-
hed indfandt sig, der eftcrhaanden berovedc ham al
Handle- og Tcenkekraft. Under disse Forhold blev jeg
consirmeret, og nu skulde jeg sjorteuaars Knegt besorge
den hele Handel, da vi ikke havde Raad til at holde nogen
Handelsbetjent; men uagtet min Fader havde givet mig
en god Lårdom, saaat jeg baade kunde fore Bogerne
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vg Handelscorrespondanccn og ester bedste Evne solgte
og kjobte i Butikken, gik det dog bestandig tilbage, saa
at vi tilsidst maatte kjobe i den ene lige hos Hedegaard,
hvad vi solgte i den folgende, hvilket naturligvis ikke
gav stort Udbytte, og det var kun min Faders Dod, som
traadte ivejen for den Fallit, som ellers havde varet
uundgaaelig. Da han og min Moder vare meget af-
holdte i den lille By, vare flere agtede Manid traadte
sammen for at redde for hende, hvad der kunde frelses,
og nagtet der ikke var forladet mere end godt en Maaned
efter min Faders Dod, var Alt dog allerede blevcn
ordnet saa temmelig vel for min Bloder, der kort efter
aftraadte den hele Forretning til en „ung Begynder",
som i Forhold til Handelens Fremme skulde give hende
et lille aarligt Vederlag, medens hun selv vilde forsage
sin Lykke ved en eller anden lille passende Handel nogle
Huse derfra.

Da Alt endelig var bleven afgjort derhen, at jeg
skulde rejse til Skagen, blev der travlt i Huset og hos
Kjabmand Hedegaard, der ret viste sig som Familiens
Ven. Han skrev ajeblikkelig til min Morbroder, til
hvein jeg er vis paa han anbefalede mig paa det Var-
meste, og da jeg, skjandt jeg boede i Svendborg, maatte
rejse over Kjabenhavn forat komme med en Skipper
til Aalborg, skaffede han mig fri Rejse og Ophold hos
denne, indtil jeg gik ombord hos den anden Skipper.
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Min Moder og mine Sostre, hvoraf den ene var
fjorten, den anden 11 Aar, [ergebe ligcsaa ivrig for
min Garderobe, der naturligvis var i al Tarvelighed,
og snart var Timen forhaanden, da jeg stulde sige
Farvel til de eneste Mennesker i Verden, som elskede
mig og havde mig kjar.

Jeg var nu blcven henimod 18 Aar, var efter
min Alder kraftig og velvoksen og saae, fnld af Liv og
Haab, ikke Fremtiden imode i det samme sørgelige Lys
som min kjare Moder, der badet i Taarer og under
de sorgeligste Anelser bod mig sit sidste Farvel ombord
paa den brave Skipper Nyborgs fnldtladede Jagt.

I Kjobenhavn var jeg saa heldig blot at opholde
mig et Par Dage, eftersom en Skipper saagodtsom
tka sejlfoerdig ved min Ankomst. Da jeg sagde Skip-
per Nyborg Farvel, medgav han mig en god Mad-
kurv, som jeg alene kunde takke Hedegaard for, og jeg
g ladede mig nu dobbelt ved, at jeg havde varet saa
betanksom ogsaa at skrive ham til, da jeg ombord
paa Svendborgjagten havde fuldendt et Brev til min
Moder.

En Rejse med en saakaldet Pareskude paa den
Tid var ganske vist noget besvarlig, men ogsaa mor-
som for dem, som kunde finde sig i knebne For-
hold, og gik ombord med et godt Humor; men ellers
var det en sand Pinsel.

J,
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Skipper Kalstrup var en godmodig Mand, som blot
havde den Vane, at tale et fast uforstaaeligt fransk Jar-
gvn, forat vi ikke sknlde glemme, at han havde faret i
en Roekke Aar paa Frankrig, indtil han selv fik det Far-
toj, som jeg nu var ombord paa. Bescctningcn bestod
foruden ham af en Matros og eir Skibsdreng, der var
saa yderlig snavset, at jeg umulig kunde rore de gule
?Erter, som han havde kogt, og som Skipperen tilbod
mig at spise tilligemed sig, alene af Glerde over, at
jeg kunde sige ham, hvad SErter hedte paa Fransk.

Rejseselskabet ombord var — naturligvis med Und-
tagelsc af mig selv — en Samling af Merrkverrdigheder,
mellem hvilke Forstaaelscn i de 3 Dage vi vare ombord
derfor maatte »cm hojst forskjellig.

Den mindst Merrkverrdige var en gammel Skomager,
af hvem jeg paa hele Reisen bogstavelig ikke horte andre
Ord end disse: Godmorgen, Tak, Ja og Nej. Han tog
straks sin Plads oppe paa Dcrkket, hvor han ufravigelig
sad Dag og Nat, smaapimpende af en Bramdevinsdunk; thi
han kunde ikke vcere nede i Kahytten, fordi „den blev
ham saa vammel der", og Kosten havde han betinget sig
hos Skipperen. Forresten var det meget heldigt, at
„den blev ham saa vammel" i Kahytten; thi jeg for-
staar endnu ikke den Dag i Dag, hvorledes det vilde
have vceret muligt for os Andre at opholde os dernede,
naar vgsaa Skomageren skulde have havt Plads.
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Mit ovrige Rejseselskab udgjorde endnu tre Per-
soner, af hvilke det smukke Kjons Rcprcrsentantinde i
det Mindste knude gjelde for to, hvad Drsjden angik.
Det var en Enkemadam Graae, som havde vceret i
Kjsbenhavn, forat raadsporge en Professor i Anledning
af hendes venstre Knce, om hvis Elendighed det var
en sand Trost og Glcede for hende at tale. Da hun i
sin Udvikling af Sygdommens Gang lod den Atring
falde, at hendes Svigcrson, en Kurvemager Brun, sad i
bemeldte Kncr, fremkaldte det Alles billige Forundring,
indtil hun havde tietært os med, at Sorg og LErgrclse
over hendes Svigersons slette Opforsel havde virket
hgjst skadeligt paaKncrets Helbredstilstand, saa hun figur-
lig talt nok mente at kunne bruge et faadant Udtryk.

Det vittige Hoved i vort Rejseselskab var en Dan-
semester fra Kjobenhavn, der tillige var Fægtemester, og
som nu tiltraadte en saakaldct Kunstrejse i Jylland, hvor-
til han knyttede store Forhaabninger. Som alle vittige
Hoveder kom han let paatvcrs med Madam Graae og
fjerde og sidste Medrejsende, Betjent Baumert, der begge
ligelidt knude forstaa Spog. Det begyndte straks med
Toldbetjenten, der havde va'rct i Kjobenhavn for at soge,
og som syntes at vcrre en hcrderlig, men fattig Bland,
mindst sine tre Alen hej, men ikke tykkere end et Koste-
skaft, som man siger. Neppe havde Dansemestcren
hort hans a'rlige Navn, for han udbrod med en paata-
gen Forbauselse: „Det var da en valldig Bommert!"

. J
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Toldbetjenten tilkastede ham et glubsk Blik, som ikke
blev blidere, da han saae, hvorledes jeg lo over Vittig-
heden, idet han frabad sig hans „Flonser" en Gang for
Alle, en Opfordring som Dansemesteren fandt sig for-
anlediget til at efterkomme, hvad Fordrejelsen af hanS
gode Navn angik.

Mindre heldigt gik det derimod med Madam Graae,
og vlrrre skulde det blive siden; thi neppe havde han
spurgt hende om, hvor mange graabrune Born hun var
Bedstemoder til, for den gode Kone blcrste sig op til
den voldsomste Brede. Forgjcvves bad Dansemesteren
hende om Tilgivelse, idet han forklarede, at han blot
havde brugt denne Bencevnelse i Spog, eftersom Mode-
ren var en Graae og Faderen en Brun, og vcrrre blev
det kun, da han mindede hende om, at hun selv talte i
Billeder, naar hun sagde, at Svigersonneu sad i hendes
venstre Kncr. Med hoje Raab kaldte Madam Graae
paa Skipperen, der sad ved Roret ved Siden af mig
og lo saa han rystede, idet hun forlangte ojeblikkelig
at blive sat i Land igjen, dersom han ikke vilde skaffe
hende og hendes Knoe Fred i Kahytten. Da Dan-
semesteren moerkede, at der ingen Udvej var med Konen,
fandt han det klogeligst, at komme op til os, et Eksempel
Toldbetjenten, der under hele Stormen nede i Kahyt-
ten ikke havde vovet at forandre en Mine, skyndte sig
med at folge; men endnu en halv Time efter horte vi
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Madamen larme med sig selv nede i Kahytten, og hver
Gang enBenavnelse som „dum Nar", „Bajads" og lig-
nende skjonne Hædersnavne flos op til os, gjorde den
igrunden godmodige Fægtemester under en passende Gri-
mase med sin Arm et Stod ud i Luften, der ofte
fremkaldte en hjertelig Latter fra os Alle, hvilket ikke
tjente til at satte den forvarmede Skjonhed i en blidere
Stemning.

Under alle disse Viderværdigheder havde vi pas-
seret Hveen, og da Klokken var bleven sex, horte vi Skip-
peren sige til Drengen, at han skulde sætte Maden frem
nede i Kahytten, hvorpaa han selv steg ned i den for
at spise sin Aftensmad.

„Tykkes De ikke, mine Herrer", udbrod Dan-
semesteren, hvis Navn var Stilling, „at ogsaa vi, No-
tabene heroppe, foretage den samme nregct prisvardigc
Gjerning; thi, naar vi komme til Kronborg, faar vi for-
meget at se paa, og naar vi lobe nd i Kattegattet, faar
vi maaske Andet at tantfe paa."

Da vi Alle bekraftede det Rigtige i hans Forstag,
vedblev han med samme Jvrighcd.

„Saa vil jeg derefter indbyde de Herrer til at vare
mine Gjaster iaften. De kjender nraaske nok Jomfru
Flejschcr paa Hauserplads — naa, gjor De det ikke,
saa er det ogsaa det Samme — men jeg kan forsikre
Dem, at hun har den bedste Restauration i hele Kjo-

L
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benhavn. Jeg har spist hos hende i 4 Aar, og nu skal
De selv se, hvilken Madkurv den gode Sjal har ordnet
ril mig".

„Jeg kan ikke tage imod Deres Tilbud", svarede
Toldbetjenten rned en Oprigtighed, der gjorde ham
IEre; „thi min hele Madkurv bestaar blot af et otte
Punds Brod og et Stykke Flaskesteg, som neppe vil
staa i Forhold til Indholdet nf Jomfru Flejschers
Madkurv."

„Tal endelig ikke savledes, min gode Herr Bum —

skulde jeg have sagt. Hvad der er ombord,Baumert

foder Folket, siger et gammelt Ordsprog. Naar jeg
kommer til Aalborg, har jeg ikke mere Brug for min

Derfor er det mig om at gjore at,faa
den tomt, medens vi ere i Soen. Flaskesteg er netop
min Livret, og i Mangel af bedre brase vi den op i
Morgen til Middag: De skal se, hvor den vil smage!
Hci, Andreas", vedblev den lille vimse Mand, „bring
mig min Madkurv, en rod lille Tingest og rap Dig
lidt. Jeg kjobte selv Kurven i Landemarket; men", til-
fojede han med sagte Stemme og et Blik paa Kahyts-
doren, „ikke hos den Kurvemager, der sidder i min
Elskvardiges venstre Kna".

„Nu spise de ogsaa paa Dakket", horte vi Skip-
pcrcn sige til Madamen, „vil De ikke ogsaa nu have
Deres Madkurv sat".

Madkurv.
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„Naar De er firrdig, Skipper Kalstrnp", svarede
den Adspurgte, „og Bordet igjen er bleven ryddet, saa
vil jeg begynde".

Imidlertid var Drengen kommen med den rode
Madkurv.

„Det er nu ganske vist", bemcrrkede Dansemcste--
ren, idet han med Forsigtighed tog Servietten af Kur-
ven, „at en fyldt Madkurv altid ser ftørre ud end en
tom; men jo ftørre, jo bedre! Lad os nu se, hvad den
gode Jomfru Flejscher har kommen i den. Ah! uhm!
et Stykke røget Laks! ja hun ved nok, at det er min
Livret. Hurtig, Kirketerp, ffcrr los paa Franskbrødet!
Her staaer Smørret; nu sfærer jeg løs paa Laksen. Aa,
hør, Hr. Banmert, raab ned til Skipperen, om jeg
maa byde ham et Stykke Laks paa en Skive Franskbrød".

„Oui commeta“, raab te Skipperen, der havde
hørt Dansemesterens Ord.

„Hvad var det, han sa'e", spurgte denne.
„Han sa'e: Ja kom saa", svarede Toldbetjenten.

„Oui er det eneste Franske, jeg forstaar, og det har jeg
leert af min Gris".

„Vcers'god stik det ned til ham, Hr. Banmert".
„Mer§i", svarede Skipperen i Kahytten.
„Hvad var det nu, han sa'e", spurgte Hr. Stilling,

vedblivende at skjcrre løs paa Laksen.
„Jeg tror, han sa'e, at han vilde have mer", sva-
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rede Hr. Bcmincrt, som nu ogsaa selv begyndte at tage
for sig af Retterne.

„Med Fornojelse, det gladcr mig", svarede Ver-
ten. „Aa, Herregud, her har saamccn Jomfru Flejscher
ogsaa stukken en Flaske Aqvavit ned til mig. Det havde
hun nu ikke havt nodig; thi jeg har selv kjvbt en hos
Spendrup; men nu kan vi jo forsi se til denne".

Bi vare nu i fuld Beskjaftigelse med vor Aftens-
mad, som gled med en elskværdig Appetit.

„Gud veed", hviskede Dansemesteren, „om den graa
Frue der nede ikke kunde blive mildere stemt, om jeg bod
hende det sidste Stykke af Laksen. Sporg hende ad, Baumert".

„Gjor De det, Kirketerp", hviskede Tolderen, „jeg
vil nodig gaa Hr. Stillings Wrindcr til hende".

„Madam Graac", spurgte jeg, idet jeg stak Hove-
det ned i Kahytten, „Hr. Stilling sporger, om han
maa vare saa fri at byde Den: et Stykke udmarket
Laks paa eu Skive Franskbrod".

„Jeg har selv baade Franskbrod og Laks", bemcrr-
kede den forvarmede Skjonne i eu arrig Tone.

„Eller et Stykke Karbonade", hviskede Danseme-
stercn, der i synlig Spanding havde lyttet til Svaret.

„Eller et Stykke Karbonade, Madam Graae", raabte
I eg.

Hr. Stilling skal passe sig selv, og De skal holde
Dem for god til at gaa hans Wrinder", lod Svaret.
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„Tankte jeg bet ikke not", mumlede Toldbetjenten,
„jeg var klogere".

„Nu kan hun vare for mig saa vred, som hun vil",
bemcrrkcde Dansemesteren fortrydelig. „De vil selv er-
kjende, mine Herrer, at jeg har varet saa forsonlig som
mulig. Men nok derom! skal De ikke prsve denne dej-
lige gronne Ost, Kirketerp. Det gjvr mig virkelig ondt,
ar De for min Skyld fik den Visker. Se, se, her lig-
ger ogsaa nogle Krydertvebakker. Ja, dem gjemme vi
til Kaffen, som Skipperen jo gratis giver tilligemed alt
det Vand, som vore tørstige Sjalc behove under Over-
rejsen. Vil ingen af de Herrer have mere, saa onsker
jeg velbekomme. Et saadant Angreb til, og jeg behover
ikke at frygte for, at skulle bringe noget med til Aal-
borg, hvilket altid er en Trost".

Rn kom Skipperen op af Kahytten.
„Hei, Andreas", raabte han, „skas vor Mad af

Bordet dernede og bring Madamen hendes Madkurv".
Drengen gjorde, som der var ham befalet.

„Stop lidt,- det er min", raabte jeg, da jeg saae,
han vilde bare min Madkurv ned i Kahytten. „Bring
den tilbage igjen".

Nu kom Drengen med en meget mindre, hvortil et
Rugbrod var bunden.

„Den maa Dn s'gn ikke tage", skreg Toldbetjenten
i største Angst, „for den er min".

j:
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„3a, inen jaa er der ingen flere", bemcerkede Dren-
gen og saae paa Skipperen.

„Sludder, fripon", svarede Skipperen. „Luk Dine
Glugger op, jaa finder Du ben nok".

Drengen gik igjen.
„Nei, Skipper", skreg han forude fra, „her er kun

de tre Herrers Madkurve, en Flcefleskinke og et Bundt
tor Fisk. Har Madamen ikke faaet den ned i Kahytten,
jeg syntes det!"

„Trolig nok", svarede Skipperen, „har De ikke
Deres Madkurv nede hos Dem, Madam Graac", raabte
Skipperen ned til hende. „Den er ingensteds at finde
heroppe".

„Hvor det skulde more mig, om hun havde glemt
den i Laud", hviskede Dansemesteren til mig, „saa vil
hun neppe imorgen kimse ad min Karbonade".

„Vist ikke, nei", svarede Madamen, hvis rode An
sigt viste sig i Kahytsdoren og nu med synlig Angst i
alle Miner begyndte at arbcide sig op ad den lille
Trappe. „Jeg satte den selv ned ved de andre Mad>
kurve".

Nu var hun endelig, takket vare Skipperens Kraft«
anstrengelser, kommen helt op paa Dcrkket, bestandig
klagende over det Kna, hvori Svigersonnen sad.

„Men der staar den jo!" udbrod hun synlig lettet.
„Hvem har havt fat i den?"
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„Undskyld, Madam Graae, men det er min", for-
sikrede Dansemesteren i en bestemt Tone. „Jomfru
Flejscher paa Hauserplads har selu ordnet den for mig".

„Jeg giver Dem og Jomfru Fleischer en god Dag",
udbrod Kurvens formentlige Ejerinde. „Jeg kan sige
Dem paa Punkt og Prikke, hvad der er i den. Et
Stykke Laks, otte Stykker Karbonade, en gron Ost; vil
De nu tro mig?"

„Det Samme er der ogsaa i min eller rettere var
i den, for det blev spist", svarede Dansemesteren;
„men var der ogsaa en Flaske Aqvavit i Deres Kurv ?"
spurgte han triumferende.

„Ja der var", svarede Madamen noget forlegen.
„Den skulde min Svigcrson have".

„Ogsaa en Del Kryddcrtvebakker", spurgte Dand-
semesteren i en mindre tillidsfuld Tone.

„Meget rigtig", gjensvarcde hun, „og paa Bunden
vil De finde et Pund Chokolade til de Smaa".

„Jeg skulde da aldrig have forvekslet min Kurv
med Deres, min gode Madam Graae. Bcrrs'god, se selv
efter, om De kan finde Chokoladen, for faa maa jeg
tro Dem. Men hvor er saa min?"

Madamen svarede ikke, men rev i feberagtig Hast
Kurven til sig og holdt snart Chokoladen frem til Alles
behagelige Beskuelse.

„Her er Chokoladen, seer De det! men hvor er
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Laksen og Karbonaden og de haardkvgte ZEg og Fransk-
brodene samt det Meste af Smorret".

„Bi have spist det Altsammen, Madam Graac",
tilstod den ulykkelige Dansemcster. „Hav mig und-
skyldt. Jeg indrommer, det er en hojst ubehagelig Fejl-
tagelse".

Det syntes, som om Madam Graae slet ikke horte
de sidste Ord; thi neppe havde Dansemesteren udtalt
de frygtelige Ord: At de havde spist det Altsammen,
for hnn sank tilbage paa en Vandtondc og blev siddende
der en Stund i fuldstoendig Bedovelse.

Jeg benyttede den lille Pause, som nu opstod, til
at kaste et Blik paa alle Ansigterne omkring mig. Told-
betjentens Ansigt var saa langt font fra Kyndelmisse
til Paaske. Skipperen havde vendt Ryggen imod os;
men paa hans Sknldcrbcvcrgclser kunde jeg se, hvor
han lo. Forresten vced jeg ikke, hvem der var niest
at beklage, enten Danscmestcren eller Madamen.

„Fat Dem, min gode Kone", afbrod han endelig
Pausen. „Jeg stiller min Madkurv til Deres Dispo-
sition".

„Han, Madkurv! Aa, mit stakkels Knoe! Nar!
Bajads! Jeg kalder Eder Alle til Vidne paa, at jeg
cr blcvcn bcstjaalen", vedblev Madamen og rejste sig i
imponerende Brede. „Skipper Kalstrup!' Jeg vil straks
iland i Helsingor og anmelde Sagen for Ovrigheden".

3
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„Bliv heller med det, til De kommer til Aalborg,
Madam Graae", svarede Skipperen og blinkede til Dan
scmesteren, „og smid ham saa i Hullet, det har han «r-

lig fortjent".
„Dien, hvad skal jeg ulykkelige Kone leve af ril vi

kommer til Aalborg?" spurgte hun i en klynkende Tone.
„For det Forste er der Noget tilbage i Kurven

endnu", trostede Skipperen. „For det Andet kan De
faa Alt, hvad De forresten behover, hos mig og enfin
skjamker jo Dansemesteren Dem sin egen Madkurv".

„Tal ikke om den, Skipper", afbrod hun ham med
fornyet Forbitrelse. „Den Nar har ikke mere Madkurv
end jeg har i min Lomme. Det Afskum! fvrst siger han,
at mine Borneborn, de sode, smaa Stakler, ere gram

brune, skjondt Gud veed, at de ere ligefaa hvide som andre
Born, og saa spiser han over Halvdelen af min Mad
kurv. Den deitige Laks! Aa mit stakkele Knoe".

Det vil imidlertid blive for vidtloftigt, at meddele
alle Dainens Vredesudbrud og Beklagelser; men peur

peu, som Skipperen kaldte det, lykkedes det ham ar
berolige den fortornede Kone, som han, tilligemed Lev
uingerue af den ulykkelige Madkurv, fik listet »ed i
Kahytten.

„Jeg syntes nok, at Kurven var storre end den,
jeg kjobtc; men Brændevinsflasken harvede al min Tvivl",
forsikrede Dansemesteren, hvis Madkurv, som det se-
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uerc lufte sig, ikke var kommen ombord paa Grund af
en Fejltagelse.

Bi passerede nn Kronborg og Aftenen begyndte
at blive kold; men ingen as os tre Syndere vovede sig
ned i Kahytten, for vi horte, at Skipperen havde saaet
Madamen og hendes Svigerson stuvet ind i sin Koje,
som han havde lovet hende, at hnn maatte benytte, naar
han ikke var i den.

Dansemesteren laa paa den smalle Lojbamk lige
overfor; Toldbetjenten og jeg paa Gulvet. Saaledes
styrede vi ild i Kattegattet, og da ingen as os havde
Spor af Sosyge, sov vi trods det haarde Leje nsorstyr-
rede, indtil Kokken om Morgenen skreg, at der var kogt
Kasse.

Op ad Forntiddagen undersogte jeg forste Gang
min Madkurv, der ikke gav Madam Graaes stort ester
i Delikatesse, og dertil var nok saa rigelig forsynet.

Hun modtog nn, hvad jeg bod hende, og heller ikke
sagde hnn nej til et Stykke as Toldbetjentens Flcrske
steg, da vi holdt Middagsmaaltid; men Dansemesteren
værdigede hnn ikke et Blik, endsige et Ord.

Bi havde haabet at vcrre i Aalborg satnme Dags
Aften; men uheldigvis sprang Binden om, da vi kom
Hals ind og der blev intet Andet for, end at ankre op
for den Nat, eftersom Kulingen tiltog mere og mm i
Styrke.

2
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Da Skipperen selv vilde benytte sin Kvje, niaatte j
Madam Graae finde sig i at ligge paa Gulvet, es-
tersom Lojboenken var altfor smal for hende; men Skip-
peren redte forresten et saa blodt Leje for hende som
mulig ved Foden af Lojbamken, paa hvilken den adrette
lille Dansemester hvilede i hele sin Lcrngde, medens
Toldbetjenten ligesom forrige Nat gik til Hvile ved Fo-
den af Kojen.

Jeg, som den Angste, maatte finde mig i den tar-
vcligstc Plads og tilbringe Natten siddende imellem Ka-
hytsbordct og Kojen med Toldbetjentens Hoved imellem
mine Fodder, hvilket forvoldte mig den storste Banste-
lighed-

Den halve Del af Natten var gaaet i Fred og No,
da Kahytsdoren paa engang blev reven op, og Styrman-
den brolede ned til os: Skipper, Jagten driver!

Med en Hurtighed, som Ingen skulde have tiltroet
den lille, tykke Mand, var han i et Lheblik ude af
Kojen for nogen af os Andre vel var vaagcn; men
rimeligvis huskede han i Sjeblikkct ikke paa de sovende
Mennesker paa Kahytsgulvet, og plantede med al sin
Bcrgt begge sine Ben paa Toldbetjentens Mave.

Denne gav et grueligt Brol af sig, og greb in-
stinktmcrssig fat i Skipperen, som han derved trak ned
paa sig; men da denne nfrivillig havde greben om sig
og derved faaet fat i Danscmcstcren, trak han i et Nu
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berate Spirrevip ned paa Madam Graae, paa hvis
Pande det siden viste sig, at han havde flaact sin Ncrse
tilblods.

Det var mig umulig at begribe Andet, end at uran
var kommen op at flaas nede paa Gulvet, og for ikke
at komme med i Spillet, valgte jeg, at krybe op paa
Bordet.

Giv stip, for Satan, Aa, mit Kncr, mit Knoe! Min
stakkels Nerse, saalcdes lod det fra alle Sider, indtil
Skipperen var kommen nd af Kahytten og de Andre
paa Benene.

Madam Graae vilde have at vide, om Danse-
mesteren vilde tage Livet af hende, og Danseinesteren
spurgte hende, hvorfor hun havde trukken hani ned af
Lojbcrnkcn, en Sigtelse, som Madam Graae paa det
Bestemteste bencrgtedc Rigtigheden af; men det Mcrrkc-
ligste og tillige det Morsomste af det Hele var dog det,
at de Alle troede, at det var mig, som havde faaet
ondt og ved at styrte op paa Docktet var falden paa
Toldbetjenten og Madamen, en Paastand som jeg oppe
fra Kahytsbordet kunde bevise Urigtigheden as.

Kort ester stak Skipperen Hovedet ned til os og
sagde, at Jagten ikke langer drev, at Vinden var sprnn-
gen om, og at han vilde lette, saasnart det dagedes,
samt at han havde ladet Kokken gjore Ild paa til
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Kaffe, da hair mente, at det ikke var vand at gaa til
Hvile igjen for saa faa TimerS Skyld.

Disse glcrdeligc Efterretninger blcve modtagne med
almindelig Tilfredshed; snart sad vi om den danipendc
Kaffekjedel og, vcrrc sig Lugten af den fristende Mor-
gendrik eller Synet af Dansernestcrens ophovnede Rase,
saa var Madam Graac nn kommen i et fan godt Hu-
mor, at hun endog kunde veksle et Par Ord med Dam
scniesteren, da han siden hen for tredie Gang fyldte hendes
Kaffekop.

Et Par Timer efter laa vi ved Skibsbroen, hvor
vi toge en langt hjerteligere Afsked med hinanden, end
den ved Begyndelsen af vor Rejse syntes at skulle blive.

De gunstige Lcescre og Loeserinder maa tilgive mig,
at jeg har dmrlct saa udforligt ved denne Rejse, uagtet
de deri optrædende Personer have saalidet med min Livs
historie at gjore, at jeg ej engang mindes, senere at
vane truffen sammen med Andre nf dem end Skipperen;
men denne Rejse var den forste starre, som jeg hidtil
havde foretaget mig, og mine Medrejsende samt deres ind-
byrdes Konflikter saa grnndkomistc, at det alene bor skyl-
des min Pens Ufuldkommenhed, naar de, som laste
disse Optegnelser, ikke dele mine Anskuelser.

Et Par Timer efter min Ankomst til Aalborg, gik
jeg ud forat opsoge Kjobmand Jannerup, og da jeg var
kommen ind i hans Butik, blev jeg vist ind i hans
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Kontvir, som var et lille, morkt Bagværelse bag samme,
hvor jeg traf en hoj, mager Mand med Kalot og gronne
Briller, staaende foran sin Skrivepult. Han stak straks
sin Pen bag Oret, saa snart jeg var kommen indenfor,
og saae paa mig med et sporgende Blik, uden saameget
som at sige Goddag.

„Mit Navn er Kirketerp", begyndte jeg efter en
let Bojning med Hovedet, „som min Morbroder, Konsul
Braadsoe i Skagen formodentlig har tilskreven Hr. Kjob
mand Jannernp om".

„Jeg har ganske vist Handelsforbindelse ined Konsul
Braadsoe i Skagen", svarede Kjobmanden efter nogen
Betænkning, „men mindes ikke i øjeblikket, at han har
tilskreven niig Noget om en Kirketerp. Hvornaar skulde
det voere og hvorom?"

Jeg stod som forstenet og kunde ikke straks svare
paa Sporgsmaalene, hvorfor han gjentog dem igjen.

„Det er ikke en Maaned siden", svarede jeg endelig,
„at min Morbroder lod mig vide, at jeg kunde henvende
mig til Dem oni Rejsepenge herfra og til ham, i hvis
Tjeneste jeg skal troede, samt at jeg ogsaa vilde faa en-
hver Anvisning for denne min Rejse, som jeg maatte
bede Dem om".

„Det kan jeg ikke forstna", bemoerkede Kjobmanden,
idet han tog sig en Pris Tobak, og tog mig under denne
Operation skarpt i Oiesyn. „Det er ikke ret fæuge siden,
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jeg havde Brev fra ham, og deri stod ikke et Ord om
Dem".

„Da fætteé jeg derved i deu alvorligste Forlegen-
hed", benurrkede jeg fortrydelig, „med mindre De, min
Herre, vil tro mig paa mit Ord og forstrcekke mig med
de Rejsepenge, som jeg bestemt havde ventet at finde
her".

„De maa undskylde, Hr. Kirketerp, at jeg ikke
kan gaa mb paa Deres Anmodning, dels fordi det bli-
ver ikke saa faa Penge, De skal have — 15 Dlr. kan
næppe gjsre det — og hernæst fordi jeg ikke har den
Fornsjelfe at kjcnde mere til Dem, end hvad De selv
siger, med mindre De har Konsulens Brev, hvori han
har skreven til Dem om mig".

„Det faldt mig aldrig ind, at tage dette med",
svarede jeg kort.

„Ja, saa kan jeg Intet gjore for Dem, min Herre.
Godmorgen og lykkelig Rejse", dermed tog Kjobmanden
Pennen fra Oret og gav sig Mine af, at ville skrive.

Jeg blev i forste Ojcblik maallos af Forbitrelse,
ikke saamcgct fordi jeg ingen Penge fik, hvilket allerede
var galt nok, som navnlig fordi jeg fik Indtrykket af,
at han antog mig for en Bedrager.

„Hr. Kjobmand Janncrnp", udbrod jeg, skælvende
af Bevægelse. „De anser mig da aldrig for en Sny-
der?" — „Gud bevares, paa ingen Maade", svarede
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Kjobmanden og skottede over Skulderen hen til mig.
„Farvel, Hr. Kirketerp; undskyld, jeg har meget travlt",
og begyndte dermed at skrive igjen.

Jeg indsaae, at der Intet var at stille op med
denne Mand, og forlod i Taushcd Vcrrclset.

Enhver vil indramme, at min Stilling ingenlunde
var uden Forlegenhed, naar man erfarer, at alle mine rede
Penge udgjorde en af de gamle store Kobbermarker og 2
Eenskillinger af samme Metal. Hvorledes skulde jeg dog
komme med saa ringe Hjælpemidler saa lang en Vej —
de vilde maaske ej engang ftræffe til for at komme over
Fjorden.

Under disse hojst pinlige Betragtninger havde jeg
intet Andet at gjore, fremmed som jeg var i Byen, end
at sogc ned til Jagten, hvormed jeg var kommen, og
som jeg nu betragtede som mit eneste Tilflugtssted.

„Hvordan er det De seer ud, min gode Kirketerp?"
spurgte den lille trivelige Skipper, som netop stod i
Begreb med at forlade Fartojet.

Ved dette Sporgsmaal blev jeg greben af en saa-
dan Bedrovelse, blandet ined Harme, at jeg brast i en
hoj Graad, idet jeg holdt mig for Djnene med begge
Hccnder. „Kom med mig ned i Kahytten", sagde den
godmodige, lille Mand og steg selv forst ned. „Naa,
sæt Dem der og vcrr fornuftig! Hvad er hcrndet Dem,
fortæl mig kun Alt".
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Jeg gav ham et nojagtigt Referat af mit Mode
med Kjsbmand Jannerup.

„Det kan ikke nytte, at jeg selv gaar til Janne-
rup forat borge for Deres Wrlighed, som jeg aldeles
ikke tvivler paa", bemcrrkede Skipperen efter nogen Be-
tmikning; „thi han er Mistmiksomhcdcn selv, og nu
har han engang sat sig i Hovedet at sige Nej — jeg
kjcndcr Fyren! Men til Skagen maa De alligevel, om
De saa skal vandre paa DcreS Fod den hele Vej. Har
De flet ingen Penge hoS Dem?"

„18 Skilling", svarede jeg sonderknust.
„Det er forbandet lidt", svarede Skipperen og

kloede sig bag Liret, „og jeg har heller ikke mange rede
Penge, desvcerre! Men jeg vil dele dem med Dem,
som jeg har, Kirketerp, og saa kan De sende gamle
Kalstrnp dem igjen, naar De kommer til Montcn. Lad
os nu se", vedblev han og trak en fedtet Skindpung op
af sin Bukselomme. „Her er hele Herligheden, voila,
8 Mk. 6 Sk., hm! det er lidt for En, mindre for To.
Jeg har klareret paa Toldboden og faar efterhaandeu
Penge ind. Tag De dem derfor kun alle, min gode
Kirketerp, og scrt saa det gode Ben foran til Skagen:
thi De har ikke godt Raad til at ligge over forlcrnge
i Kroerne undervejs".

Jeg var saa greben af Bevcrgelse, at jeg ikke for-
maaede at takke den brave Mand med et eneste Ord.
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Skipperen forstod imidlertid at vurdere mine Folelser.
Han klappede mig venlig paa Kinden og sagde: „Lad
De kun vcrre med at takke mig; hvad er det dog det
Hele, et Lnan af 8 Mk. 6 Sk. Vcrr bare herefter
mere frejdig; thi husk, De skal i Lag med en Braadsoe,
som jeg dog ikke haaber svarer til sit Navn, men som
en fattig Svend maa De kcrmpe Dem frem, det har
ogsaa jeg gjort, Kirketerp; men tager De Vorherre med
som Lods og stoler paa hans Bistand, saa klarer De
Dem nok. Bliv ikke forknyt, fordi De træffer paa haarde
Mennesker; fortjener De at stottes, sender Vorherre Dem
nok cu Hjcrlper i den belejlige Tid, om det saa kun er
en gammel, fattig Skipper".

Med disse Ord var den brave Mand som en Vind
oppe paa Dcekket og i Land, for jeg endnu var kommen
niig af min Overraskelse.

I den Baad, i hvilken jeg kort efter satte over

Fjorden, fik jeg Plads ved Siden af en aldre Mand-
hvis vejrflagne Ansigt og ildrsde Nase tydede paa et
meget bevaget Liv.

„Jeg vil ikke haabe, at De har langt at gaa med
den Pakke, som De har paa Deres Kncr", bcmarkede
Manden med et Blik paa Pakken.

„Saalangt som jeg vel kan komme nord efter",
svarede jeg kort, „det vil sige, lige til Skagen".
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„Saa har De vist ikke Noget imod at kjore Halv-
vejen", henkastede han.

„Hvorledes kan jeg komme til det", spurgte jeg og
spidsede Nren.

„Aa, ganske naturligt!" forklarede han. „Jeg kjerer
Fragt mellem Aalborg og Hjorring og tager Godtfolk
op for en billig Betaling".

„Den bliver maaskc alligevel for hoj for mig",
svarede jeg og rystede paa Hovedet; „thi mine Ncjsc-
penge cre kun faa".

„Jeg tager 1 Dlr. for Enhver imellem Aalborg og
Hjorring", forklarede Manden; „men da De ikke har
gode Raad, som De siger, og jeg har god Plads i
Vognen, vil jeg tage Dem og Bylten med for det Halve,
imod at De giver mig en Kaffcpunsch i Brondcrslcv
Kro".

Herpaa kunde jeg med Glcedc gaa ind, og neppe
en Time efter at vi vare komne i Land, rullede vi hen
ad Vejen til Hjorring, idet Manden fortalte mig, der
var hans eneste Passager, alle de Hestes Livshistorier,
som han havde ejet. Da Kaffepunschen var indtagen i
Kroen, og vi atter vare komne paa Vej, vilde han til
Gjengceld vide Besked om mine Forhold, navnlig hvad
jeg skulde i Skagen, og da jeg sagde ham, at jeg skulde
i Tjeneste hos Konsul Braadsoc, fortalte han mig, at

'
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han kjendte ham meget godt; thi han havde oste kjort
Fragt for han: ved Strandingsauctioner.

„Han har hele Skagen i sin Lomme", forklarede
han, „baadc fordi han er den rigeste Mand derude, og
fordi han kjender saagodtsom alle deres Gavtyvestreger".

„Gfor han da ikke selv Gavtyvestreger?" henkastede jeg.
„Aa, han cr vel ikke rent fri", svarede Bianden

med et polisk Smil; „men med en Konsul, som dertil
cr en rig Mand, tager man det ikke saa noje. Mig
har han kun snydt en Gang", tilfojede han med et
Sknldertrak, „men siden har jeg tjent godt ved ham
ved Fragtkjorscl; thi det er vistnok sandt, at han siden-
hen altid betanker dem vel, som han engang har taget
ved Nasen".

„Hvorledes tog han Dem ved Nasen, Svendsen!"
spurgte jeg nysgjerrig.

„Aa, jeg kjvbte engang 50 Tdr. Kul af ham, men
fik Kornmaal istedctfor Kulmaal; det er det Hele og ikke
vard mere at tale om. Men, det cr sandt", afbrod
han sig selv, „hvor vil De tage ind i Hjorring, thi
Klokken bliver 12, inden vi komme derind?"

Jeg svarede ham, at da jeg Ingen kjendte i Byen,
vilde jeg sige ham Tak, om han vilde anvise mig et
billigt Gastgivcrsted.

„Saa kan De blive hos mig, om De vil", bemar-
kede han; „det Samme gjor Saamange, som rejse med

i
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Mig. Jeg giver Dem varm Aftensmad, den venter paa
mig, Nattelogi og Kaffe imorgcn, Altsammeu for 2 Mk.".
Derpaa kunde jeg nok gaae ind og fortrod heller ikke
Handelen siden.

Tidlig den næste Dags Formiddag begav jeg mig
tilfods ud af Byen, bcerende min Bylt paa Ryggen,
faaledcs som Fragtmanden havde tort mig det, og gik
trostig ad Tversted Kro til. Da jeg kom dertil omtrent
ved Middagstid, holdt 3 Vogne belcrssede med Korn
udenfor Kroen og snart erfarede jeg, at de skulde til
Skagen forat soelge det; thi Skagboerne blive provian-
tercde inde fra Land, hvorfra de faa deres Fornoden-
heder i dyre Domme, og Bonderne fylde derefter deres
tomme Vogne med Fisk, naar de ville tilbage. Det var
mig en let Sag, at faa en af Bonderne til at tage
min Bylt med paa sin Vogn, og esterat jeg havde
„givet Brccndevin rundt", bleve Bonderne saa venskabe-
lige imod mig, at de ej alene beklagede, at de ikke
kunde tage mig op paa Vognen, eftersom de gi? den
hele Vej tilfods, men endog tilbod mig at benytte deres
Madccsker, hvilket jeg ogsaa gjorde.

I bedste Forstaaelse med hinanden begyndte vi alt-
saa vor Rejse, der for mig var af den yderste Interesse,
eftersom jeg aldrig for havde feet noget Lignende. Paa
den ene Side rulllede det store, majestætiske Hav, som
Bonderne kjorte saa noer ud til svin mulig, sine val-
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dige Böiger langsomt ind imod Landet, medens de
udenfor brsde sig dundrende og brusende imod den
yderste Revle, hvis Beliggenhed man knude kjende paa
Skumstriben langs Kysten.

Hist og her laa en henkastet Baad, og paa hele
Vejen talte jeg femten Brag, hvoraf vi kjorte tvers'
igjenncm to og toet forbi de fleste. Kun to Gange
msdte vi Mennesker, den ene Gang tilvogns, den anden
Gang tilfods. Ret som vi passerede et Sted, som Bon-
derne kaldte Stiveren, indtraf et Tilfalde, som satte
mig i den største Forskrækkelse og forsinkede Rejsen et
Par Timers Tid. Enten nu Bonderne ikke ret kjcndle
Vejen, eller de vare uforsigtige, saa sank pludselig He-
stene for den forreste Vogn til Kncrene ued i det lose
Sand, det saakaldte Kvcrgsaud, og da Bonden piskede
paa Hestene for at faa dem til at gaa frem, gjorde de
vel et Par Spring, men trak derved den belocssede
Vogn med ud i Hullet, og nu kunde inan hverken komme
frem eller tilbage. Det gjaldt nu kun om at berolige
de arme Dyr, der ved deres voldsomme Bevægelser forat
komme op blot arbejdede sig lcengere ned i Dybet, hvori
de allerede vare sunkne indtil Maven, og min Overbe-
visning er det, at Manden vilde have mistet sine Heste,
dersom han havde vcrret alene paa Rejsen. Naturligvis
vare vi Andre ilede til sorat bringe Hjcelp. Seletojet
blev skaaret fra Vognen og denne aflcrsset, under hvilke
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Arbejder vi stundom sank i indtil Hofterne, svedende
omkap med de arme Heste, der, rystende over alle Lem-
mer og prustende, forresten nn forholdt sig aldeles ro-
lige, vcrre sig fordi de vare udmattede, eller fordi de
kloge Dyr forstode, at vi arbejdede paa at komme dem
til Hjcrlp.

Efter de største Anstrengelser, men forst efter siere
sorgjccves Forsog, lykkedes det at faa forsi den ene og
saa den anden Hest befriet fra Sandgraven, i hvilken
de ellers, ifolge Bondcrnes Forsikring vilde have vcrret
redningslos fortabte, medens Ejermanden til Hestene
siden paastod, at han hellere vilde have kjort 10 Mil
til, end at dette skulde vcrre hcrndct hans Heste, der
ganske vist vgsaa snac ydcrst medtagne nd, da de atter
blcve spcrndte for Vognen, af hvis Lces de to andre
Bondcr toge hver en Tvnde Korn paa sin Vogn, hvil-
ket var ligesaa velbetcrnkt som smukt gjort.

Paa Grund af denne Forsinkelse kom vi forsi ud
paa Aftenen til Gammelskagen, hvorfra jeg havde en
halv Mils Vej til mit Bestemmelsessted; thi da Bon-
dcrnc allerede blcve budte gode Priser for deres Korn,
og hvad de ellers havde med, besluttede de sig til at
blive her.

Den skibbrudne Mand, om jeg saalcdes tor kalde
Hestenes Ejermand, vidste ikke, hvad Godt han skulde
gjore mig for min Smule Bistand med at frelse hans
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Heste, og det var ham en aabenbar Lettelse, da jeg gik
ind paa at spise min Aftensmad af hans Madcrske, der
forresten var meget rigeligt forsynet.

Paa Grund af de Foresporgsler, jeg havde gjort,
fandt jeg let hen til min Onkels Hus; men hvor ubc-
hagelig blev jeg ikke overrasket, da jeg saae det oplyst
sra Ende til anden og et stort Bal i fnld Gang. Jeg
havde allerede saa smaat tarnst paa at soge mig Logis
for den Nat i Byen, eftersom Klokken var henimod 11,
men nu var jeg aldeles bestemt derpaa, om jeg blot
kunde finde et saadant. Udenfor Balsalen stod en Klynge
Skagboere, Mamd og Kvinder, og iagttog de Dansende
indenfor, hvilket de havde let ved, sordi Gardinerne ikke
vare nedrullede.

„Se hvor den tydske Kaptain forstaaer at svinge
„Lokkeduen"", hviskede en foran mig staacnde Skagbo sin
Nabo i Oret, „og seer Du, hvor mistrostig Byfogden
er derover?"

„Hvor dog Procstckonen taler ivrig i Aften med
„Braadsoen" ", hviskede den Udspurgte, „jeg troede ikke,
de vare saa gode Venner".

„Ingen af dem mener sagtens Noget med det",
svarede den Anden tort.

Mine Ojne søgte straks min kjcrre Onkel, fom jeg
paa Grund af Skagboens Anvisning ogsaa let fandt.
Han var en Mand under Middelhojdc med stcrrkt graa-

3
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sproengt sort Haar, skarpe Ansigtstrwk og mager. Han
lignede mere Kjobmand Iannerup i Aalborg end min
kj«re Moder, med hvem han kun havde det morke Haar
tilfeelles, og gjorde aldeles intet godt Indtryk paa mig.
Nu blev der klappet af, hvilket ogsaa fremkaldte Be-
vLgelse i Klyngen udenfor, og min behagelige Ncer-
voerelse blev straks bekjcndt for Alle udenfor, som be-
gyndte at stikke Hovederne sammen, idet de monstrede
mig med nysgjerrige Blikke.

„Er der ingen af Eder, som kan sige mig, hvor
jeg kan faa Logis blot for denne ene Nat," spurgte jeg,
hoflig lettende paa Huen.

„Det kan De faa hos mig," lod straks en hcrs
Stemme ud af Klyngen, af hvilken en lille Mand nu
traadte frem, „at sige, om De straks vil give en Flaske
Brændevin derfor".

„Jeg har ikke Brcrndevin hos mig," svarede jeg
noget stodt, og saae sporgcnde hen til de andre Folk.

„Det kan jeg nok begribe," svarede han med en
modbydelig Latter. „Gaa De nu bare derhen ad Vejen,
imens jeg lobcr ind til Konsulens efter Brcrndevinen,
saa skal jeg straks vcrre hos Dem."

Kun hojst uvillig adlod jeg Opfordringen, da jeg
aldeles ikke syntes om Manden; men hvad skulde jeg
gjore: jeg kunde jo saa resikere aldeles intet Logis al
faa og tilined trostede jeg mig ined den' Tanke, at

i
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Konen muligvis var bedre. Lidt efter var Manden
ved min Side med Brcrndevinsflasken i Haanden og

begyndte nu med at udsporge mig, om hvem jeg var,
om min Rejse og mange andre Ting, hvorpaa jeg gav
ham stedse kortere og mere undvigende Svar. Endelig
stodc vi da ved hans Hus, en lille faldefcrrdig Brakke.
Doren til Forstuen var aaben, men Doreu ind til
Stuen aflukket.

„Luk op, Leue," raabte Manden og ruskede i
Doren.

„Bliv udenfor, Dik fordrukne Svin," lod en kvin-
delig Rost indenfor. „Du kommer ikke ind i Nat; jeg
veed nok, hvordan Du har det, naar Du kommer saa
sent hjem."

„Sikke nogen Sludder," skreg Manden, „hvorfor
lukker Du ikke op? Du er jo oppe endnu. Jeg har
en god Ben med, som vil blive her inat."

„Han skal Satan heller," svarede Konen, „en
Fuldsnude er nok. Gaa ad Helvede til begge to!"

Nu tabte Manden Taalinodigheden, og med en

droj Ed rev han den halvaabne Dor op; men i samme
Djeblik ftøj et Bundt torre Fisk i Hovedet paa Manden,
som derved fik Bramdcvinsflaskcn flaaet ud af sin Haand.
Med et rasende Skrig floj han ind i Stuen, hvorfra
en kvcrlende Atmosfare strommede mig imodc. Bordet
blev valtet omkuld, hvorved Lampen faldt paa Gulvet

3
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og gik ud, og medens Mgtefolkene under Hvin og Skrig
bankede los paa hinanden, styrtede jeg bort fra det Beder-
styggelighcdcns Hjem. Skjondt jeg nu maatte vare
forberedt paa at tilbringe den hele Nat i det Frie,
foretrak jeg dog det langt hellere end at tage Ophold
i hin Bolig, som jeg ved et heldigt Tilfalde var
fluppen for.

Imidlertid saae jeg mig dog omkring for om muligt
at opdage Lys i et eller andet Hus, og virkelig var
jeg saa heldig at see et i nogen Afstand fra det Sted,
hvor jeg stod. Med hurtige Skridt ilede jeg hen imod
det; men, belært af mit tidligere Uheld, vilde jeg dog
forsi udspejde, hvordan det stod sig til derinde, for jeg
bankede paa. Alt syntes hyggeligt og renligt, og midt
paa Gulvet kncclede en Kone, kun halvt paakladt, ved
en Vugge, hvori der laa et lille Barn, som hun gav
af en Flaske. I det Samme loftedc Konen Flasken
imod Lyset for at se, hvormcgct af Indholdet der endnu
var tilbage, og jeg saae da et af de yndigste Ansigter,
som jeg nogensinde havde truffet paa, der laa desuden
saadan en Fromhed og Englegodhed over de milde
Trak, at jeg sagde til mig selv, at en saadan Kvinde
nmulig kunde afflaa min Bon.

Jeg gik ind i Forstuen og bankede paa Deren,
hvorefter jeg horte et svagt Skrig, vare sig af Overraskelse
eller Frygt, indenfor. Efter et kort Ophold bankede

!
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jeg igjcit, og un lsd ct venligt Varsgod ud til mig i
Forstuen. Da jeg nu aabnede Doren, bemarkede jeg
straks, at hun havde kastet et Torklade over sin Barm
og Skuldre; hun havde rejst sig op og stod i halvbojet
Stilling og rokkede Buggen, idet hun saae paa urig nred
Nysgjerrighed og Forundring.

„Undskyld, min kjcere Kone," begyndte jeg ester at
have budt Godaften, „at jeg ulejliger Deur saa sildig
for at bede Dein' om at huse mig blot denne Nat.
Lyset lokkede rnig hertil, og afflaar De min Bon, maa

jeg tilbringe Natten i fri Luft."
„Jeg tanker ikke, at Fa'er ncrgter Dem Ophold,

eftersom vi nok kan skaffe Plads", svarede hun med en
Stemme, der overraskede rnig ved sin Blodhed. „Bars-
god at lagge Pakken fra Dein og sid ned, til han
kommer; jeg har lange ventet ham; men der tror jeg,
vi har Harn allerede", udbrod hun, da vi horte Nogen
bevcege sig udenfor, og et glad Sinil stoj over hendes
Ansigt. I samme Ojeblik viste en aldre, »ren endnu
kraftig Fisker sig i Doren, hvor han en Stund blev
staaende, greben af en lignende Forbavselse som hans
Datter, der skyndte sig med at udbryde: „Den frem-
mede Mand kom ret nu, og beder om at rnaatte blive
her inat."

Under denne Bernarkning var Fiskeren kominen ind
og skyndte sig at lukke Dorer: i.
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„Var bet ikke Dem", spurgte han og tog mig
skarpt i Bjesyn, „som Svend Tumling tog ined sig
hjem for lidt siden."

„Meget rigtigt," svarede jeg og fortalte nu i al
Korthed, af hvad Grund Opholdet var bleuen afbrudt,
for det var begyndt, hvilket ligemeget syntes at more
Datteren og hendes Fader.

„Ja, ja," svarede han efter at have hort det Hele.
„Svend Tumling er den uslestc Mand i hele Skagen,
og hans Kone ikke meget bedre. Vi ynkedes Alle over
Dem, da han trak af med Dem, og godt var det for
Dem, at det gik, som det gik; men hvor skal vi laggc
den unge Mand, Andora," spurgte hendes Fader god-
modig, „thi det er Synd og Skam atter at jage ham ud."

Datteren mente, at det var bedst, at jeg blev, hvor
jeg var, og at hun med den Lille gik ud i et andet
Kammer, om hendes Fader vilde hjalpc hende Vuggen
ud. Da Fiskeren var ifcrrd med at træffe sin Troje
af, sprang jeg til, og bad om jeg maatte gjore det i
hans Sted, hvilket imidlertid blev mig nagtet.

„Jeg horer, at De tror, at min Datter er gift;
nej, saavidt har hmt ikke dreven det endnu, uagtet hun,
som De ser, har et Barn i Vuggen; men Sligt gaar
for sig her i Skagen uden Hekseri, og jeg kan tanke
vel ogsaa paa andre Steder."
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„Aa, fy dog, Fa'er", afbrod Datteren ham og
blev blussende rod.

„Er det da Logn, jeg har sagt", bemcrrkede Fade--
med en mig uforklarlig Munterhed. „Hiv op, An-

bora, og Gud velsigne Eder Begge".
Og dermed hjalp han hende Vuggen ind i Kam-

ren

mcret.

For mig var det, som om jeg havde faaet et Stik
i Hjertet. Saamegen tilsyneladende jomfruelig Unde og
Blnfcrrdighed og dog en falden Pige! hvor dog Skinnet
kan bedrage! og hvor Skagen maa vcere et forfærdeligt
Hul. I det forste Hus, jeg kom, floges Mand og Kone
under de forfccrdeligste Eder, og her havde maaske Usoede-
ligheden bygget sit Tempel.

„Andora sporger, om De er sulten", sagde hendes
Fader, da han atter traadte ind i Stuen.

„Nej, Tak, kun troet og sovnig", svarede jeg kort.
„De seer ogsaa noget medtagen ud", bemoerkede

Fiskeren; „men nu kommer hun straks og laver Sengen
til. De kommer til at ligge i denne og jeg i deu hist
henne".

I det Samme kom Datteren ind, og efter at have
puslet lidt ved Sengen forlod hun os med et venligt
Godnat.

Jeg faldt straks i en dyb Sovn, hvoraf jeg blev
voekkct henimod Morgenstunden, medens det endnu var
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inørft, derved, at jeg syntes at hore sagte Stemmer inde
i Vanesset.

„Lad det Slikkeri være i Nat", horte jeg den gamle
Fisker sige. „Du kan let vcrkke dem Begge".

Umiddelbart derefter horte jeg Doren til Kammeret,
hvori Andora sov med Barnet, lukkes oh; et Ojeblik
forsvandt en Mand derinde, men kom straks efter atter
tilbage, hvorpaa han og Fiskeren, ja rimeligvis Flere
forlede Stuen.

„Gud vced, hvad min Onkel vil tcenke, naar han
horer, at hans tjære Sosterson har opholdt sig i dette
Hus inat", tænkte jeg ved mig selv, vendte mig om paa
den anden Side og vaagnede ikke for hojt op paa Dagen.

Saasnart jeg var paaklædt, gik jeg et Ojeblik uden-
for Huset for at nyde den friske Morgenluft, og da jeg
atter vendte tilbage efter en halv Times Forlob, var
Stuen ordnet, som om Ingen havde sovet i den den
Nat.

.

„Godmorgen", sagde Andora, idet hun kom ind
med Kaffen og saae paa mig med den samme uskyldige
og fromme Mine, som jeg om Aftenen havde beundret
udenfor Vinduet, men som jeg nu holdt for gemen
Frækhed. „Har De.sovet godt inat?"

„Jo", svarede jeg tvært.
„Horte De ikke Noget til min lille Birthe?"
„Nej", brummede jeg.

-
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„Da skreg hun dog mat", bemoerkede hun.
„Ja saa", svarede jeg. „Var det dengang, en

Mand var inde hos Dem?"
„Naa, har Niels Bæret derinde?" spurgte hun

leende. „Det kunde jeg forresten nok tanke; men jeg
maa have sovet".

Dette var dog altfor galt! Jeg slugte formelig
Resten af min Kaffe, rejste mig og spurgte kort og
flobt: „Hvad er jeg skyldig for inat?"

Hun syntes at studse, men svarede efter en kort
Betoenkning: „Ingenting. Skagboerc tage aldrig Noget
for Husly til Rejsende".

„Da skulde jeg dog betale Svend Tumling", be-
mcrrkede jeg.

„Ja, ham", svarede hun med et Udtryk af den
dybeste Foragt; „men ellers tager Ingen Noget derfor.
Det gjor vi med Gloede og af godt Hjerte".

Den hele nkunstlede og venlige Maade, hvorpaa
hun talte, bragte mig til at behandle hende lidt hofli-
gere.

„Jeg vil bede Dem om, at mit Toj maa blive, til
jeg afhenter det i Dagens Lob, og hils Deres gode
Fader, at jeg, saasnnrt jeg faar Lejlighed, skal komme
og sige Hain Tak". Selv kunde jeg ikke bekvemme mig
til at sige hende Tak, skjondt hun dog havde haft den



42

største Ulejlighed med mig; ja, jeg kunde ikke engang
række hende Haanden til Farvel, da jeg gik.

Alt som jeg nærmede mig min Onkels Hus, fyldtes
mit Sind med ganske andre, langt alvorligere Tanker;
thi jeg folie, at jeg stod ved et Vendepunkt i mit Liv.
Da jeg vidste, at der havde ræret stort Uvenskab mel-
lem ham og min Fader, uden at jeg kjendte Grunden
dertil, og min Moder altid havde beskrevet ham for
mig som en hjerteløs, beregnende og stivsindet Mand,
ventede jeg mig megen Modgang i den Tid, jeg skulde
staa min Lære ud hos ham; men jeg haabede, at Mod-
tagessen, som det i Almindelighed er Tilfældet, vilde
blive venlig, og havde lovet baade min Moder og mig
selv paa det Helligste at lempe mig efter ham, forsaa-
vidt det paa nogen Maade var mig muligt.

Paa mit Sporgsmaal i Butiken, om Konsulen var
at faa i Tale, sagde man mig, at han var paa sit
Kontor, hvortil jeg skulde passere igjennem et Værelse
ved Siden af Butiken, der var opfyldt af en Del Varer,
rimeligvis af det Slags, der skulde ligge nær ved Haan-
den for den daglige Handels Skyld. Da jeg havde
banket paa Doren, lod det straks indenfor: „Luk op!"
og et Ojeblik efter stod jeg for min mægtige Onkel, der,
ligesom Kjobmand Jannerup, stod og skrev foran sin
Pult.

Døren til et andet Værelse stod aaben, og en mun-
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tev Passiar baadc paa Dansk og Tydsk, blandet med
hojrostet Latter, lod derfra ind i Kontoret. Saasnart
min Onkel saae mig, tilnikkede han mig et Velkommen,
men vendte sig i samme Ojeblik henimod den aaben-
staaende Dor og raabte ind i Vcrrelset:

„I er jo som af Lave derinde! Tving mig ikke
til at lukke Doren i. 3 vccd ikke af, at her er frem-
mede Folk tilstede".

I det Samme viste en ung Pige sig i Dorcn:
„Nej, hor mig til den gamle Torvetriller! Smuk or-
denlig, min Ven, eller vi smcekke Doren i for Hans
Noesc, saa kan Han have det saa godt".

Idet mit kjcrre Soskendebarn udtalte disse Ord til
sin Fader, monstrede hun min Ringhed med et Blik,
der var mere impertinent end nysgjerrigt, hvorpaa hun
igjen forsvandt. Jeg erfarede siden, at min Onkel havde
den Skik at drage sin Datter frem ved hvert forste Be-
sog i hans Hus, naar det var Fremmede, som han
lagde Bcrgt paa, hvilket Folkemeningen havde forklaret
derhen, at denne beregnende Mand ene og alene gjorde
det, for ved sin Datters Elskværdighed, som derved havde
saaet en fejl Retning, men som han naturligvis fandt
nimodstaaelig, end mere at famgsle sine Gcrster til sine
Interesser; det var ogsaa derfor, at Skagboerne, der i
Grunden hverken yndede ham eller hende, imellem sig
selv indbyrdes kaldte hende Lokkeduen. Forresten var
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hendes Navn Fanny, og hun var ganske vist baade cn

toekkelig Pige og cndel begavet; men hun var bleuen
aldeles forkscelet af sin Fader, der havde varet Enke-
mand i en halv Snes Aar, og derved tilegnet sig en
Frihed ligeoverfor ham og saagodtsom alle Andre, som
ncppe faldt i Alles Smag, i det Mindste ikke i min.

Da Fanny var forsvunden, vendte min Onkel sig
imod mig med en Mine, som om han vilde sige: Ikke
sandt, hun er magelos! og dcrpaa spurgte han: „Hvad
staar til Tjeneste?"

Med et Buk svarede jeg: „Jeg har herved den
Fornojelsc at hilse Konsulen fra min Moder, Deres
Soster i Svendborg".

Han saae paa mig et Ojeblik med et, som mig syn-
tes, misfornojet Udtryk i sit Aasyn; incn maaske tog jeg
fejl.

„Saa er Du sagtens Ulrich", bemcerkede han, hvil-
kel jeg bckrcrftedc.

„Er Du kommen over Aalborg eller landsat her i
Noerhedeu?" spurgte han videre, og jeg oplyste ham da
om, at jeg ifolgc hans Anvisning var rejst over Aal-
borg.

„Fik Du Penge hos Jannerup?" spurgte han atter.
„Nej, Hr. Konsul", svarede jeg, „han vilde ikke

engang tro, hvad jeg sagde". Tanken derom bragte mig
endnu til at rodme.



45

„Jaunerup er eu forsigtig Mand", svarede mm
Onkel med et bifaldende Nik, „og derfor kan man ikke
fortcrnke ham i, at han ikke troede Dig. I Svendborg
hufler man ikke paa, at vi her i Skagen kun faar Po-
sten en Gang om Maaneden. Her ligger endnu Brevet
til Jannerup om Dig, der forsi kan afgaa i næste Uge.
Men hvordan kom Du saa herop?"

„Tilfods, Hr. Konsul", var mit Svar.
„Saa har Din Moder altsaa været taabelig nok

til at fylde Dine Lommer, uagtet hun vidste, at jeg
vilde betale Rejsen. Det ligner hende!"

Blodet kogte i mig; men jeg tvang mig til i Ro-
lighed at svare: „Alle mine rede Penge udgjorde 18
Skilling, Hr. Konsul". Mit Svar flog ham ojensyn-
lig, og han saae en Stund i Tavshed paa mig. Me-
dens Passiaren gik rask inde i det andet Værelse, gik
min Onkel med en gnaven Mine hen for at stoppe sin
Pibe, under hvilken Operation han atter vendte sig til
mig med disse Ord: „Du ligner ikke Din Fader, hvad
det Ådre angaar, og dette er mig kært. Det vil vise
sig, om Du ligner ham i Sindelaget".

Han holdt op en liden Stund, dels for at tænde
sin Pibe, og rimeligvis ogsaa fordi jeg skulde have Tid
til at synke denne bitre Mundfuld, som jeg folie drev
Blodet op i mit Ansigt; men endnu beholdt jeg min
Rolighed og Sindsligevægt.

-
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„Der er foreløbig kun to Ting, jeg vil sige Dig i
Dag", begyndte han igjen, idet han blæste en valdig
Tobaksky bort fra sig. „For det Første maa Du ikke
gjøre Dig vigtig ligeoverfor de andre Folk i Huset, fordi
Du er min Søstersøn, og derncrst skal Du her blot
hedde Ulrich og ikke andet. Dm Faders Navn vil jeg
hverken hore eller se her i Huset, og derfor skal Du
strive til Din Moder, at hun blot skal skrive Ulrich
udenpaa Breve til Dig. Har Du forstaaet mig?"

„Jo, Hr. Konsul, deSvarre altfor godt", svarede
jeg med al den Rolighed, jeg formaaede at give mit
oprørte Sind; „men tillad mig at sige Deni, at jeg
vil sætte en ZEre og Lykke i at ligne min elskede, brave
Fader i hele min Fard, og at jeg for ingen Pris giver
Slip paa hans Navn,, om end for aldrig saa kort Tid.
Kan Hr. Konsulen derfor ikke bruge Ulrich Kirketerp,
bliver det bedst baade for Hr. Konsulen og mig, at
Lceretiden affluttes, før den endnu er begyndt".

„Jeg m«rker nok, at Du har arvet Din FaderL
hele Uforskammethed", svarede min Onkel med aabenbar
Forbitrelse i alle Miner, idet han truede ad mig med
sin lange Pibe. „Ikke for Alverdens Guld vil jeg have
en saadan Flegel i mit Hus. Gaa Du den Vej, Du
kom, og Lykke paa Rejsen!" dermed gik han krallende
ind i det andet Varelse.

Jeg veed endnu ikke, hvorledes jeg kom ud af Hu°

i
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fet og ned til Havets hvor jeg først kom til Besindelse.
Mine Tindinger brcrndte, og det vcerkede i mit Hoved;
jeg badede mit Lommetorkloede i Vand og pjaskede Ho-
vedet dygtig dermed, vg det hjalp. Nu gik jeg lidt
op sra Havbredden og satte mig ned bag en fremsprin-
gende lille Klit og skjulte bevaget mit Ansigt i mine
Hoender. Jeg folie mig saa trosteslos som ingensinde
for eller siden i hele mit Liv, ene og forladt, svin jeg
sad der, saa langt fra mit Hjem og blottet for alle
Hjælpemidler til at vende tilbage, om jeg endog vilde.
De faa Mennesker, jeg kjendte her, vare enten mine Fjen-
der, eller jeg foragtede dein dybt. Hvem skulde jeg dog
henvende mig til om Bistand, ja blot om et godt Raad;
thi selv vidste jeg ingen Udvej.

Men havde jeg ikke voeret for heftig imod min
Onkel, spurgte jeg mig selv. Burde jeg ikke have taget
mere Hensyn til den uhyre Forlegenhed, hvori han kunde
sætte mig, naar han i sin Fortornelse — vcrre sig med
Rette eller Urette — viste mig fra sig. Jeg gjennemlob
i Erindringen Alt, hvad han havde sagt til mig, som
havde kranket mig saa dybt, ligesra den ufortjente Spy-
dighed om min Moder til det Had og den Foragt, hvor-
med han omtalte min Fader.

Mit Hoved begyndte atter at vcrrke; den heftigste
Forbitrelse sammensnorede atter mit Hjerte, og jeg sagde
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til mig selv: „Nej, nej! jeg kunde ikke Andet! ellers
fortjente jeg ikke at bcrre min brave Faders Navn".

„Naa, her har De lagt Dem for Anker, Kirke-
terp!" horte jeg Lars Thranes vclbekjendte Rost tæt ved
mig. „Har De lidt Havari i „Braadsven" hist henne?"
spurgte han videre. „Andora og jeg syntes, De havde
faaet en Slagside, da De krydsede forbi os ad Havet
til, og saa maatte jeg stikke efter Dem forat se, hvor
De styrede hen".

„Jeg er meget ulykkelig, Thräne", svarede jeg uden
at se op.

„Ulykkelig! sikken Sludder!" udbrod den djerve So-
mand med et Udtryk af usigelig Foragt i sin Stemme.
„Et Menneske med endnu ikke tyve Aar paa Bagen,
hvad skulde han vcrre nlykkelig for: hele Verden staaer
hani jo aabcn, naar han blot har Mod til at kaste sig
ud i den. Maa jeg forresten spørge Den: om, hvad
De er ulykkelig over, som De siger?"

„Min Onkel vil ikke have mig i sin Tjeneste", svn-
rede jeg sorgmodig, „og nu sidder jeg her saagodtsom
uden Penge paa et fremmed Sted, langt fra Hjemmet".

„Hvad for noget! er Konsul Braadsoc Deres On-
kel?" spurgte Fiskeren med et Udtryk af den storstc For-
bavselse.

„Jo han er", svarede jeg og saae forste Gang op
paa Manden, „jeg har nok glemt at sige Dem det".
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Han stod etØjebli! som i sine egne Betragtninger,
derpaa bojede han sig ned til mig/ lagde sin Haand
paa min Skulder og saae mig ind i Ajct paa en Maade,
som jeg aldrig glemmer. „Er De vgsaa ooerbevist om,
Kirketerp, at det er Deres lllykke, at De ikke kommer
i hans Brod?"

Jeg studsede, der var en saa gribende Alvor i den
Åkande, hvorpaa han udtalte dette, at jeg følte mig
overmrldet deraf.

„Seer De det", sagde Fiskeren, da han forgjceves
havde ventet paa et Svar, og tog akter Haanden fra
min Skulder

har at rejse hjem for, saa lemper det sig nok af sig
selv. Kommer Tid, kommer Raad! men rejs Dem nu
op og folg med mig hjem for det Forste".

„pad mig blive siddende, kjcrre Thräne", svarede
jeg modfalden, „jeg traniger til Ensomhed".

„Nej, Gu' om De gjor", svarede Fiskeren ivrig.
„Er et Menneske mod i Hu, er det ikke godt, at han
er ene, veed De ikke det? Men, det er sandt", vedblev
han munter, „De vecd heller ikke, at det netop i Dag
er seksten Aar siden, at jeg fiskede Andvra op fra et
Brag herudenfor, og saa har vi altid nogle gode Venner
hos os til Aften, og i Aften giver netop min Svigerson
en Bolle Punsch til LEre for hende, fordi hun er en
anden Moder for hans lille Birte".

og hvad det angaacr, at De ingen PengeT ti

4
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Jeg sad maallos af Forbavselse over alt det, jeg
paa engang fik at vide; men den gode Thräne misforstod
aldeles min Ubcvcrgelighcd og parrede mig paany, idet
han udbrod: „Var nu fornuftig, Kirketcrp! rejs Dem
og folg med hjem. Vi finde nok paa Raad, som jeg
siger, og i ethvert Tilfcelde kan De jo blive hos mig,
saalociige De vil".

Hurtig var jeg paa Benene. Der var kommen
nyt Mod i mit Hjerte og Gla'de i mit Sind. „Hvor
jeg har gjort den stakkels Pige Uret i mine Tanker",
udbrod jeg, „ terns Dem, kjoere Thräne! jeg forstod Deres
Ord i Aftes, som om den lille Birte var hendes eget
Barn".

„Ha, ha, ha! Nej nu maa jeg le", raabte Fiske-
ren og slog nd med den hojre Arm, saalcdes som han
altid plejede at gjore, naar Noget satte ham i Bcvcr-
gclse. „Jeg husker ikke lamger, hvad jeg sagde i Aftes;
men alligevel, at lade sig binde den Björn paa Wrinct,
at den bitte Birte var Andorns. Ha, ha, ha, naa, hun
vil laane Dem et Par Ojnc, naar jeg fortccllcr hende
det".

„Det maa De love mig ikke at gjore, Thräne",
udbrod jeg med Heftighed og standsede pludselig; „thi
eller« forsikrer jeg Dem, at jeg ikke gaacr et Skridt
langer med".

„Hor, min gode Kirketerp", bennrrkede min Led-
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sager med et limt Smil, „det forekommer mig, at De
horer til det Slags Sejlere, som har Roret enten til
styrbords eller til bagbords, men aldrig midtskibs.
Naa, naa, bliv nu ikke hidsig igjen. Vi vil lade An-
dvra skjotte sig selv og blot trense paa Middagsmaden".

Jeg havde nu med Et glemt min Morbroders Ufor-
skammethcder tilligemed hans Afslag og hele min for-
ladte Stilling, saa opfyldt var jeg nu bleven ved Tan-
ken om Andora og den Uret, jeg havde gjort hende,
hvilken jeg betragtede som en af mine allerstorste Dum-
heder, idet jeg mindedes det rene, uskyldige Udtryk i
hendes smukke Aasyn, som havde tildraget sig min Op-
mcrrksomhed, da jeg forrige Aften saae hende igjennem
Ruden. Jeg maatte nu ogsaa have at vide, hvorledes
hun var bleuen fisket op ude i Havet, som Thräne nd-
trykte sig, og denne var villig nok til at fortvelle mig
det, medens vi gik henimod Huset.

„Aa, den Historie er snart fortalt", svarede han,
idet han tog sig en ny Skraa. „Det var, som jeg alt
har sagt Dem, i Dag for seksten Aar siden, at vi lige
i Dagningen saae en Kuf staa herudenfor, omtrent lige
ud for Fyret. Det blccste en pibende Storm fra Nord-
ost, saa det ikke var tcrnkeligt for os at ro derud; men
henimod Middag, omtrent ved denne Tid, lejede Vin-
den saameget af, at vi kunde vove et Forsog. Forste-
gang mislykkedes det; men andengang kom vi dog paa

i
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Siden af Kuffen, paa hvilken vi kun havde set en Mand
ombord. Da vi vare komne paa Siden af den, havde
vi den største Nod med at holde os ved den i den hoje
So, der slyngede Baaden hid og did. Manden om-
bord kastede nu et lille halvaars Barn lige ned i Ar-
mene paa mig; men da han forsøgte det Samme med
et Fruentimmer tat ved ham, flyngede en So, trods al
vor Anstrengelse, Baaden bort fra Skibet, og den ulyk-
kclige Kone forsvandt i Bolgcrne, uden at det var mu-
ligt at faa fat i hende forinden. Neppe havde hendes
Mand, fom vi antog han var, set denne Ulykke, for
han som et rasende Menneske sprang nd efter hende,
hvilket naturligvis var den visse Dod for ham. Mied
yderste Nod kom vi tilbage igjen, og da hendes Fader
havde kastet hende lige i Armene paa mig, syntes baadc
min Kone og jeg, at Vorherre ligesom havde givet os
hende til Forsorgclsc, da hun ellers sagtens var kommen
paa Fattigvascnet, om hendes Foraldre ikke vare blevnc
opdagede. Se, det er det Hele, Hr. Kirketerp".

„Ere da hendes Foraldre aldrig blcvne fundne?"
spurgte jeg nysgjcrrig.

„Ikke det jeg vecd", svarede Fiskeren kort, „uagtet
Konsulen sagde, at han havde gjort sig Umage nok
derfor".

„Men hvoraf kom det da, at hun fik det sjeldue
Navn, hun har", spurgte jeg videre.
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„Jo ser ®e", forklarede han, „et Navn skulde jo
Barnet have, og da der ud paa Aftenen drev et Nav-
nebrcrdt op, hvorpaa stod skreven „Pandora" og vi an-
toge med Foje, at dette Navncbrcrdt havde tilhort Ski-
bet, som i Dagens Lob blev slaaet i Stumper og
Stykker, blcve vi enige om, at kalde hende Pandora,
hvilket vi vgsaa mente var et skjont Navn; men saa
sagde Prcesten vs ved Lejlighed, at Pandora var Nav-
net paa en hcdcnfl Kvind, som satte Alt overstyr, hvad
hun ejede, saa at hun tilsidst kun havde Haabet at
leve af, og dette er meget usikkert. Hr. Kirkcterp; men
da vi som sagt syntes godt om Navnet, fandt vi paa,
at kappe det forste Bogstav bort, og derfor hedder hun
det, som hun hedder, Hr. Kirketerp".

Vi vare nu komne til Huset og stodc snart i Stuen,
hvor Andora sad og gav den lille Birte Mad.

„Jeg har hort, kjcrreste Andora", begyndte jeg,
„hvilken betydningsfuld Dag denne er for Dem; men
Herren, som paa en saa forfcrrdelig Maade berovcde
Dem Deres ukjendte Foraldre, raadcdc i samme Stund
Bod for dette Tab ved at kaste Dem i Armene paa en
saa brav og kjcrrlig Mand, som ham der her ftaaer ved
Deres Side. Gud lonne ham derfor!"

„Ja, Gud lonne ham", svarede den unge Pige
bevcrget; „men Gud lonne vgsaa hans Hustru, der tog
imod mig, uagtet hendes store Sygelighed, og Ane Ma-
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. rtc, deres Datter, som nu ogsaa er hos Gud, og som
gjorde det for mig, som jeg aldrig kan gjengoelde hende-
lille Datter, som her sidder paa mit Skod".

„Sig ikke det, Andora", udbrod jeg ivrig, „De er
en sand Bloder for dette Barn".

„Ja, Du omgaaes hende saadan", bennrrkede Thräne
i en Tone, som skulde være skjemtendc, „at Kirkcterp
endog troede, at det var Dit eget Barn".

Andora blev blussende rod og tilkastede mig et Blik,
som om hun vilde sige: hvor kunde Du tro Sligt om
mig; men hun sagde Intet.

Jeg blev ilde tilmode over at Thräne, trods sit
Lofte, alligevel havde gjort hende bekjendt med min
Fejltagelse. „Jeg beder Dem tusinde Gange om Til-
givelse for, at jeg saaledes kunde miskjende den sande
Grund til Deres Omhed for det lille Barn; men denne
Misforstaaelse er netop Deres storste ZErc; thi den
viser, hvor kjoerlig De er mod den Moderlose". Jeg
havde grebet Andoras Haand, som hun vel lod mig
beholde, men vendte helt sit Ansigt fra mig og forblev
tavs.

„Lad Du nu det mm godt, mit tjære Barn!"
udbrod den godmodige Thräne, som maaske fortrøb, at
han havde brudt sit Ord til mig. „Kirketerp mente
intet Ondt dermed, kan jeg forsikre Dig, og Du kan
sagtens tilgive ham dette, eftersom han har bedet en
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fattig Fiskerpigc som Dig om Forladelse, uagtet han er
Sosterson til den store Konsul histovre".

S aa magtig virkede denne Meddelelse paa den
unge Pige, at hun hurtig trak Haanden til sig og saae
paa mig med en saadan Overraskelse, at jeg ncppc
kunde bare mig for at le hojt.

„Det er rigtignok sandt, hvad Deres Fader siger
om Slagtskabet", svarede jeg smilende; „men forresten
er det saalidt bevendt, at jeg nodes til at forlade Ska-
gen igjcn, dersom jeg ikke kan faa Ansættelse som Fi
skerdreng, eftersom min kjare Morbroder Intet vil vide
af mig at sige; thi her er vel sagtens ingen anden
Kjobmand paa Skagen, der kan have Brug for en
Handelslærling".

„Den eneste skulde vccre Kjobmand Staahl", sva-
rede Thräne. „Hvad mener Du, Andora?"

„Saa skulde det vare alene for at drille Konsulen",
svarede den unge Pige, som alt havde givet Birte til
den Gamle for at dakke Middagsbordet.

„Andora har Ret", sagde den Gamle; „kan de to
Mand drille hinanden, ja drukne hinanden med, saa
gjore de det hjertens gjerne, og De skal dog i det Mindste
forsage det, Kirketerp, naar vi nu har spist til Mid-
dag".

Jeg styrede altsaa hen til Kjobmand Staahl, som
sad og drak Kaffe med sin Kone; i det Hele gjorde han et
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godt Indtryk paa mig. De rejste sig Begge op og bode
mig Velkommen, idet Kjobmanden spurgte, hvem han
havde den Fornojelse at tale med.

„Atit Ravn er Ulrich Kirketerp", svarede jeg. „Jeg
tillader mig at komme til Dem for at sparge Dem, om
jeg kunde staa min Rrrctid ud hos Dem, jeg mangler
nemlig endnu et Aar, eftersom min Moder maatte have
Forretningen efter min FaderS Dvd for kort Tid siden".

„Bars'god at sidde ned, Kirkcterp! Tor jeg spsrge
Dem", vedblev han, „hvorfra er De?"

„Fra Svendborg", var mit Svar.
„Naa, saa", sagde Hr. Staahl og nippede til sin

Kaffekop. „Kjobmand Kirketerp, Kjobmand Kirketerp!
Jeg synes, at jeg har hort det Navn for; men maa jeg
atter sporge Dem, hvad der har bevaget Dem til at
rejse saa langt bort, ja ligetil Danmarks yderste Spids,
for at sage en Anscettelse ved Handelen, som De vistnok
med Lethed kunde have fanet i Deres Fodcby".

„Meget rigtig, Hr. Staahl", indrvmmcdc jeg.
„Kjobmand Lundbak i Svendborg havde allerede til
budt, at jeg kunde staa Tiden ud hos ham; men da
min Morbroder, Konsul Braadsoe, havde skrevet, at
han vilde tage sig af mig, blev det afgjort, at jeg flnldc
tage herop, nagtet denne Plan var min Moder imod,
da der altid havde hersket et spandt Forhold mellem
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min Fader on Kossulen, uben at jeg fjeuber Grunden
dertil". . ,

Det viste sig nu ogsaa her, hvad Betydning Kon-
sulens Navn havde; thi medens Kjsbnianden horte paa
mig i synlig Forbavselse, bod hans Kone mig sjcblikkc-
lig en Kop Kaffe, hvilken jeg ikke vovede at afflaa.

„Naturligvis henvendte jeg mig straks til min Mor-
brodér, hvilket skete imorges", vedblev jeg, da det lod
til, at Kjsbnianden ikke selv vilde tage Ordet; „men
Konsulen modtog mig med saa stcrrke Bebrejdelser over
mine Foraldre, ja forbod mig endog cit kalde mig ved
min Faders Navn, saalocngc jeg var i hans Hus, at
jeg sagde ham i al Hoflighed, at jeg ikke kunde finde
mig i alt Saadant, hvorpaa han bod mig at rejse til-
bage, hvorfra jeg kom, hvilket jeg ogsaa bliver nodt til,
saasnart jeg faar Penge fra Hjemmet, saasremt ikke De,
Hr. Kjobmand Staahl, vil tage mig i Deres Tjeneste,
hvorfor jeg vil vare Dem meget taknemlig og tjene
Dem baade tro og villig".

Kjobmanden var aabenbar i Strid med sig selv.
„Jeg veed virkelig ikke, hvad jeg skal gjore ved

Dem, min kjare Kirketerp; thi, oprigtig talt, har jeg
egentlig ikke Brug for Dem; men paa den anden Side
vil jeg gjcrne gjore godt, hvad Deres Morbroder ganske
vist har gjort ilde, saasandt som jeg ikke et Bjeblik
tvivler paa Sandheden af det, De har fortalt mig".
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Jeg horte paa ham i storste Spcending, og da jeg
ikte ret vidste, hvad jeg skulde svare, fandt jeg det kloge-
ligst at tie rent stille.

„Sig mig", begyndte Kjobmandcn igjen, „kjender
De noget til Soen? er De fo stærs ? thi vi Skagboere
ere halve Amfibier".

„Jeg kan styre en Baad og ro en Aare saagodt
som Rogen", svarede jeg ivrig; „thi vi Svendborgere
ligge gjerne og pladske i Sundet, naar vi har Fritid".

„Raa, saa", svarede Kjobmanden, idet hans An-
sigt opklaredes mcerkelig. „Ja, saa tcrnkcr jeg nok, jeg
faaer Brug for Dem. Har De faact Logi her i Byen?"

„Jo", svarede jeg. „Ved et Tilfcrlde kom jeg ind
hos Lars Thräne, og det er ham, som har henvist mig
til Dem".

„Ih saa", svarede Kjobmanden, „ellers vilde jeg
have tilbudt Dem mit Hus; men kom nu til mig imor-
gen Formiddag, saa vil jeg indtil den Tid tage det
Hele under Højere Overvejelse, og troer De, at De kan
gaa ind paa mine Betingelser, kan De allerede betragte
Sagen saagodt som afgjort".

Han samtalede endnu lidt med mig, idet han ud-
spurgte mig om min Alder, om mine Familieforhold,
om jeg turde paatage mig at fore Handelsbo ger, og om
jeg forstod fremmede Sprog, hvilket jeg Altsammen syn-
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tes at besvare til hans Tilfredshed, i det Mindste tog
han en meget hjertelig Assked med mig.

Jeg mere støj end gik tilbage til Thranes, hvor
Andorn neppe havde kastet et Blik paa mig i den aabne
Dor, for hun raabte ud i Kjokkenet: „Fa'er, Kirketerp
er blcven antagen af Staahl!"

„Men hvoraf veed De dog det, kjcereste Andora",
spurgte jeg forundret, „jeg har jo ikke talt et Ord med
Dem endnu derom".

„Aa, det kunde jeg straks se paa Deres Ansigt; De
kan ikke forstille Dem, Kirketerp", svarede hun smi-
lende.

Nu kom ogsaa Thräne ind i Stuen, og jeg maatte
da fortætte Begge, hvordan det var gaaet mig hoS
Kjobmandcn. De bleve Begge ligesaa glade derved, som
jeg selv var, og betragtede ligesom jeg Sagen som af-
gjort, idet Thräne, klocnde sig bag Oret, endnu be-
imvrfebe: „Jeg gad se Konsulen, naar han faner denne
Nyhed at hore".

Efterhaanden begyndte nu de Gjcrster at indfinde
sig, som kom for at lykonske Andora. Blandt de forste
vare to unge Piger, jcrvnaldrende med Andora; derncest
modte Svigersonnen og hans Broder, en munter Knos
paa min Alder, med det Fornodne til Punschen, og
endelig to crldre Somamd, som havde vaeret med i
Banden, da Andora blev frelst fra Vraget. De ovrige

j
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Soinænd, som havde tæret med, tåre nu Alle dode
paa en Enkelt nær, der var en „Sonderling", som
Thräne udtrykte sig, der aldrig kom iblandt Folk. Svi-
gersonnen var en Mand paa henved 30 Aar, som det
forekom mig med et raat Udtryk; men maaske bedomtc
jeg Hain lidt vel haardt, fordi jeg ikke kunde lide, at
han gjorde saameget Væsen af Andora, der aabenbar
følte sig forlegen derved.

„Ih, se der, kommer der ikke „Bunterokken" styrende
lige ned paa os", raabte vor Svigerson og slog i Bor-
det saa det rystede, „og han bærer Noget i Haanden!
Den skævbenede Bukkespringer! pas paa, det er en For-
æring til Andora. Naa, saa har han nu ogsaa faaet
Kig paa hende".

„Hvem er Bunterokken?" spurgte jeg forundret den
ene af de unge Piger.

„Det er Konsulens forste Handelsbetjent og hojre
Haand", svarede hun hurtigt, thi „Bunterokken" var nu
lige ved Doren.

„Goddag herinde, Allesammen", sagde den unge
Akand og nikkede venlig til de Forsamlede. „Goddag,
Andora og tillykke med Ankomsten til Skagen for 16
Aar siden, ha, ha, ha; her har jeg en lille Foræring
til Dig i den Anledning, hvilken jeg beder Dig ikke at
forsmaa".

„Men hvor kan det dog falde Dem ind, Bunin
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rock, at give mig en Forcering", spurgte den unge Pige
forundret; „det har De aldrig for gjort".

„En Gang skal vare den forste", svarede den Ad-
spurgte. „Dine Dyder og Din Dejlighed fortjente det,
som bedre var; Du vil da ikke sorsmaa det, vil Du
vel?"

„Nej, saamcrnd vil jeg ikke", svarede den unge
Pige nolende, idet hun saae hen til sin Fader, som gav
hende at forstaa, at hun skulde tage derimod. „Tak
skal De have, Bnnterock", sagde hun med mere Ben-
lighed og rakte ham sin Haand, medens Svigersonnen
og vel sagtens ogsaa jeg ülkastcde ham glubende Blik.
„Klab vs faa se, hvad der er i Papiret", vedblev hun,
idet hun begyndte med at lose op for Pakken. „9h,
nej se, hvilke et Par dejlige Kopper. Hor, Bunterock,
det er bedst De gaar med dem igjen, thi de ere virke-
lig for smukke for mig".

„Selv om de vare af det pureste Guld istedetfor
at de kun ere forgyldte, vilde de endda vare for ringe
for Din dejlige Mund", svarede Hr. Bunterock med
plumpt Galanteri, medens Svigersonnen saae ud, som
om han vilde fluge ham. „Ikke sandt, Du vil ikke for-
smaa dem?"

„Det har jeg jo allerede engang sagt, at jeg ikke
vilde", svarede den unge Pige temmelig kort. „Tak flal
De have, Bunterock. Hvad synes De, Kirketerp, er
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bet ikke et Par smukke Kopper, Bnnterock har forcrret
mig?"

„Jo", svarede jeg saa tort, som jeg vel kunde, me-
dens Svigersonnen brummede hen for sig.

„Hvem er denne Kirketerp, om jeg maa sporge",
spurgte Hr. Bnnterock.

„Ih, det er Konsulens kjodelige Sosterson, veed
De ikke det, Bnnterock?" spurgte Andora med et skjcrlmsk
Smil.

„Nej, om jeg vidste", svarede den Adspurgte og
tog mig venskabelig i Haanden. „Velkommen, at jeg
skulde trcrffe Dem her og ikke hos Deres Morbroder".

„Jmorgen vil De trcrffe mig hos Kjobmand Staahl",
svarede jeg noget hoverende, „thi saa antager jeg, at
jeg tiltrcrder min Tjeneste hos ham". Det var min
Overbevisning, at Bunterock meget godt vidste, hvem jeg
var, da han for spurgte derom; thi han var den Eneste
af de Fremmede, som ikke var bleven overrasket ved
at hore det; men til Gjengcrld blev han nu saa formt-
drei ved Meddelelsen out, at jeg skulde til Staahl, at
han uvilkaarlig trak Haanden til sig. Imidlertid kom
han sig snart af sin Overraskelse.

„Ja, saa", sagde han med en vis Langsomhed,
„De skal i Tjeneste hos Staahl; jeg onsker ret tillykke".

Thräne bad nu Bunterock at sidde ned hos os
Andre og siden drikke et Glas Punsch med os; men han
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undskyldte sig med, at hans Tid ikke tillod at blive
ret længe iblandt os, hvilket jeg virkelig trocr, at Ingen,
allermindst Svigcrsonncn og jeg, havde Noget imod.
Han drak blot et Glas Rom paa Andoras Fremtids-
lykke, som han sagde det, hvorpaa han bod os Farvel,
idet han dog udtalte den Mulighed, at se over til os
ud paa Aftenen, hvoraf der imidlertid heldigvis ikke
blev noget.

Naturligvis maattc den stakkels Andora nu rigtig
holde for as os Alle med Undtagelse af Svigcrsonncn,
der var tavs og tvår den hele Aften og ganske vist drak
mere Punsch, end han godt kunde taalc. Jscrr drillede
hendes Veninder og jeg hende; men baade Drillerierne
og Punschen fik som alt Andet i Verden tilsidst Ende,
og i en meget animeret Stemning skiltes Selskabet sent
ud paa Aftenen.

Da jeg naste Morgen Klokken 8 klovcde Brcrnde
for Andora i Kjokkenct, niedens hun ved Siden af mig
vaskede Kaffekopperne af, bleve vi Begge ligemeget over-
raslede ved Hr Buntervcks Besog.

„Godmorgen, Andora! Godmorgen, Kirketerp!" be-
gyndte han. „De skal snarest mulig over til Konsulen,
der vil tale med Dein".

Jeg havde ncrr tabt Sksen af Forbavselse over
denne Melding, men svarede dog efter nogen Betank-
ning: „om en halv Time skal jeg vare hos Konsulen".
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„Det tiårer forlænge", svarede Bunterock temmelig
brøsig, „rap Dem lidt, gode Ven, paa fem Minuter
kan De gjvre det; jeg bliver efter Dem saalcrnge".

„Om en halv Time skal jeg være hos min Mor-
brodér", svarede jeg bestemt og saae den store Konsuls
saakaldte højre Haand dristig ind i Øjnene, „og ikke et
Minut før, forstemer De, Hr Bunterock, og saa kan
De gaa eller blive, akurat som De selv vil".

„Saalcenge har jeg s'gu ikke Tid til at blive", sva-
rede Bunterock noget mindre opblæst. „Hils Din Fader,
mit sode Barn, og Dem vil jeg raade, gode Ben, at
skynde Dem saameget som mulig, thi Konsulen er ikke
at spase med".

„Det er da en uforskammet Knægt, den Bunterock",
udbrød jeg, idet jeg kastede Øksen fra mig. „Undskyld
jeg siger det saa rent ud, Andora".

„Aa, geneer Dem bare ikke for min Skyld, Kirke-
terp", svarede hun leende, „han er rigtig et ækelt Men-
neske, og hans Kopper skal saa Lov til at skjvtte sig
selv".

„Hvad treer De, min Morbroder vil mig", spurgte
ldg.

„Han vil drille Staahl og tage Dem i sin Tje-
neste, treer jeg".

„Det er vgsaa min Mening; men skal jeg saa tage
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derimod", spurgte jeg. „Jeg kommer aldrig ud af det
med den Gnnterock, forsikrer jeg Dem".

„Det trocr jeg heller ikke", svarede hun leende.
„Det er kjedeltgt, at Fader ikke er kommen hjem endnu;
han kunde raade Dem bedre end jeg".

Jeg pudsede mig nu, saa godt jeg kunde, tilBeso-
get hos nlin Onkel og kom endelig til den Beslutning
hoS Mig selv, ak jeg vilde blive hos Staahl, om ikke
for Andet saa for Bunterocks Skyld. I Kontoret traf
jeg min Onkel ligesom iganr ved sin Pult, men ved
det andet Vindue sad min Konsine med en Bog, som
hun samkede, da jeg traadtc hib. Hun saae paa mig med
det samme Blik, hvormed hun havde monstret mig Dagen
i Forvejen, uden ligcsnalidt som hendes Fader at sige
Goddag til mig, og begyndte igjen derefter ivrig at lase
i Bogen; i det Mindste lod hun saaledes.

Min Onkel vendte sig om til mig med en Alvor,
der ingenlunde behagede mig.

„Jeg anser det for min Pligt", begyndte han, „at
bekoste Din Hjemrejse, eftersom jeg for en Del var
Skyld i, at Du kom herop, derved at jeg skrev, at jeg
vilde tage Dig i Huset forat gjore Godt imod Dig, om
Du fortjente det, og da jeg om et Ojeblik skal have
en Vogn til Hjgrring, saa kan Du straks kjore med
den".

Jeg stod som forsteuet, ude af Stand til at svare.
r>
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Dette havde jeg allermindst ventet. Min Onkel lod,
som om han siet ikke bemcrrkede min Overraskelse, men
vedblev paa sin sædvanlige torre og bydende Maade:
„Jmorgcn kan Du sjove med en Fragtmand til Aalborg,
og der vil Kjobmand Jannerup tage sig noerniere as
Dig".

Jeg var nu endelig kommen mig as min Overra-
skelse, og da jeg ret godt indsaae, at det her gjaldt onr
at holde Orerne stive, svarede jeg saa hosligt og roligt,
som det vel var mig muligt: „Jeg takker Konsulen for
DereS Godhed; men da jeg allerede har truffen Aftale
med Kjobmand Staahl om at staa min Laretid ud
hos ham, saa kan jeg ikke forlade Skagen".

„Du kan ingen Aftale gjore med Nogen om Din
Fremtid, dertil er Du for ung, og altsaa gjcelder Din
Aftale med Staahl til Wandsbeck. Kun jeg kan, som
Din ncrre Slagtning, træffe Overenskomst for Dig
heroppe; men jeg kan ikke forsvare for Din Moder og
Din egen Fremtid at lade Dig somme til en Mand
som Kjobmand Staahl. Har Du Dit Toj hos Thra-
»es? Nuvel! Jeg skal straks sende Bud efter det og
med det Samme betale, hvad Du er skyldig for Dit
Ophold. Sat Du Dig ind i det Bcerelse hist henne,
til Tojet kommer, og Vognen bliver spandt for".

„Jeg maa bede Konsulen om, at lade Sagen staa
hen, til jeg har indhentet min Moders og Kjobmand
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Hedegaards Mening. De giver mig nok Tilladelse til
at blive, om ikke for Andet saa fordi det vil vcrre min
Moder og mig lige nbehageligt at vende saa hurtig
hjem igjen".

„Din Moder og Kjobmaud Hedegaard kan ikke
have nogen Mening om en Mand, som Ingen af dem
kjender det Mindste til, og nu ingen Vrovl mere. Rej-
ser Du ikke med det Gode, saa skal jeg behandle Dig
paa en anden Maade. Med Vognen skal Dn, oni jeg
saa skal binde Dig til den".

Det var min forste Hensigt at gjorc kort omkring
og lobe hen til Kjobmaud Staahl forat paakalde hans
Bistand; men heldigvis fik jeg pludselig en bedre Ide.

„Da jeg ser, at Konsulen lcrggcr saamegen Bcegt
paa, at jeg rejser med Vognen, skal jeg ogsaa foje
Dem deri, skjondt det er mig haardt imod; men det
sker kun paa det ene Vilkaar, at jeg faaer en Tidsfrist
paa to Timer forat sige Farvel baade til Kjobmaud
Staahls og Thranes, hvor man Intet vil have for mit
Ophold".

Konsulen betcrnkte sig noget. „Du er niig en stiv
Krabat", svarede han endelig, „og Dn vil rende Din
Pande tilblods paa mange Mure i Dit Liv, om Dn
forresten skal leve mange Aar. Men der er iovrigt
Noget i hvad Dn siger, og vil Du love mig at vcrre

5
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her med Dit Toj om to Timer — nu er Klokken 9 —
saa skal Vognen vente paa Dig saalcrnge".

Esterat jeg havde bejaet dette, gjorde jeg kort om-
fnug og var uden videre Ceremonier ude af Huset. Da
jeg traadte ind til Thranes, fandt jeg Andora alene i
Stuen. Hun kunde godt se paa mig, at noget Over-
vrdeuligt var hanidet mig, og hun faae paa mig med
aabeubar Bekymring i sit smukke Aasyn.

„Andora", sagde jeg i den stcerkeste Bevcrgelse, idet
jeg greb hendes Haand, „min Morbroder vil have, at
jeg med det Samme skal sige Skagen Farvel, og saa
vil vi vist aldrig mere ses".

Jeg kunde ikke sige mere, saa bcvwget var jeg, og
den unge Pige brast i Graad. „Jeg fvlcr først nu,
hvor kjcrr De er bleven mig; men vort Bckjendtskab
har varet saa kort, at jeg ikke tor haabe paa DcreS
Gjenkjcrrlighed. Troer De imidlertid, at De nogensinde
kan skjamke mig den, saa bliver jeg, hvad det end skal
koste; men tor De Intet love eller maaske har allerede
bundet Dem til en Anden, saa siger jeg Dem herved
Farvel i Guds Navn, og saa ses vi ueppe mere i denne
Verden". Den uuge Pige svarede Intet; men det var
tydelig, at hun var ligcsaa bevwget som jeg. Hun havde
imidlertid ladet sin Haand blive i min, og dette gav
mig Mod til, at lagge min Arm om hendes Liv, idet

L
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jcsj hviskede til hende: „Min elskede Andorn! vil Du
binde Din Skjcebne til min for Tid oq Evighed?"

Hun bojede tavs sit Hoved op til min Skulder; jeg
trykkede et Kys paa hendes rene Lcrber, og saa unge
vi vare, sluttede vi en Pagt, der endnu den Dag i Dag
er en Kilde til vor svelles jordiske Lykke.

„Mig tykkes, det gaaer vel varmt til mellem de
Unge", lsd pludselig Lars Thranes Stemme hen til oö
fra Kjokkendsren, hvori Manden stod, og med blussende
Kinder, i den yndigste Forvirring, rev Andora sig ud
af mine Arme.

„Bi havde tilståaet Dem Alt, kjeere Thräne", sagde
jeg, idet jeg med Andora ved Haanden traadte hen imod
ham, „selv om De ikke havde overrasket os; men nu
bede vi Dem Begge lige inderlig om Deres Minde til
vor Forlovelse".

„De ere mig vel unge begge To", indvendte Thräne,
kloende sig bag Brct, saaledes som han plejede, naar
noget Usirdvanligt insdte ham, „og hvad vil Konsulen
og hvad vil Niels sige ?" — Med Niels mente han sin
Svigerson.

„Min Morbroder bryder jeg mig aldeles Intet
om", svarede jeg; „taenk Dem, Thräne! han vil endog
have, at jeg skal rejse tilbage endnu i denne Formiddag.
Det var netop Tanken om denne Skilsmisse, som aab-
nede vore Hjerter for hinanden".
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„Ja, men hvad vil Niels sige", vedblev hendes
Plejefader, „jeg er overbevist om, at han altid har
kcrnkt sig, at Andora skulde folge Ane Marie efter i
hans Hus, og det Samme havde jeg forresten vgsaa
troet", tilfojedc han med et Udtryk af Misnoje.

„Jeg havde aldrig regtet Niels", svarede Andora
med sagte Stemme.

„Hvorfor ikke det, mit Barn?"
„Nej, Fader", svarede hun bevcrgct, „for det Forste

var han ikke saa god mod Ane Marie paa det Sidste,
og saa", tilfojedc hun rodmende, „har jeg altid ment,
at hans megen Kjcrrlighcd imod Birte gjaldt mere mig
end Barnet".

Thräne blev helt cftertoenksvm. „Ja", sagde han
noget alvorlig, „hvordan det nu er eller ikke er med
Hensyn til det, Du her siger, saa er saamcget vist, at
han bliver aldeles desperat, naar han horer, at Du er
bleven Kjcrrest med en Anden. Endnu imorges greb
han en Nokke i Halen og masede den formelig imod
Rcelingen, idet han raabte: Se, Svigerfader, saaledes
skal jeg mase den brogede Rokke, hvormed han natur-
ligvis mente Buntcrock, dersom han gjor Haneben til
Andora. Jeg vil derfor raade til, at vi se Tiden an,
for Folk faaer at vide, at I lege Kjcrrester, ellers kan
Fanden let blive los baade hist og her".

Jeg berettede nu Thräne, hvad der var passeret mel-
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tem min Morbroder og mig og fortalte den Plan, jeg
haode, nemlig at vende tilbage med Vognen fra Hjor-
ring. Jeg bad Andvra om at tage mit Toj ud af Ind.
pakningen og beholde det hos sig til jeg kom igjen, men
at lcrgge nogle torre Flyndere i Stedet, da det vilde
vwkke Mistanke, dersom jeg fjerte bort uben noget
Rejsegods.

Begge kunde ikke bare sig for at le over mit Ind-
fald, og nu ilede jeg hen til KjMnand Stanhl, hvilker
var paa hoje Tid.

Men om han nu havde betankt sig! Denne Tanke
greb mig med en saadan Angst, at jeg pludselig stand
scde itbeu at kunne gaa et Skridt videre; thi hvad skulde
jeg saa gjore? Hvem kunde eller vilde saa tage sig af
mig her i Skagen; selv om Thräne vilde tage mig som
Fiskerdreng, kunde han, om han endog vilde, hvilket jeg
iovrigt betvivlede saa sinaat, ikke holde Stand mod min
merglige Morbroder, iserr naar Niels ogsaa vilde falde
mig i Flanken. Der blev intet Andet tilovers for mig
end at sige Skagen og Andvra Farvel i det Mindste
for en Tid — det indsaae jeg klarlig. — Men, nej,
Kjobmand Staahl var saa villig til at tage imod mig.

Han maa jo forstaa, at min Onkel sender niig
bort for at drille ham. Det kan ikke vcere Andet! Han
vil nok tage imod mig; han skal tage imod mig, sagde
jeg til mig selv og begyndte igjen at gaa videre; men



72

atter font min Frygt og min Tvivl tilbage. Hvor bit-
terlig blev jeg ikke skuffet for lidt siden, da jeg troede,
at min Onkel vilde bede mig om at tage til sig, iste-
detfor at han vilde jage mig bort. Kan jeg ikke blive
ligesaa grusom skuffet af Kjobmand Staahl? Jeg maatte
have hurtig Vished om min Skcrbne; thi jeg følte, at
min Fremtids Lykke nu afhang af et Tcrrningekast, og
med fornyet Iver ilede jeg hen mod Kjsbmandens Gaard.

Kjobmand Staahl, som netop kom tilbage fra en
Spadseretur, modtog mig udenfor Doren med en paa-
faldende Kulde og bad mig paa lignende Maade at folge
med sig ind i sit Kontor. Mit Hjerte begyndte at banke
heftigt. Denne Modtagelse spaaede mig ikke meget Godt.

„De var for lidt siden henne hos Deres Morbro-
der", begyndte han saasnart Doren var lukket efter os.
„Maa jeg spørge, hvad vilde De hos ham?"

Ho, ho, tankte jeg ved mig selv, er der ikke
Andet i Vejen; men jeg skyndte mig med at svare:
„Han sendte Bud efter mig for at lade mig vide, at
jeg ojeblikkelig skulde rejse hjem, da det ikke var til
mit Gavn at tjene Dem". Denne sidste Bemcerkning
sagde jeg med Hensigt, og den undlod heller ikke at
gjore sin Virkning. Kjobmandens Ojne lynede og med
dirrende Stemme spurgte han mig: „Og hvad er nu
DereS Bestemmelse?"

„At blive hos Dem, Hr. Kjobmand Staahl", sva-
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rebe jeg rask, „om De bare vil have mig, som De lo-
vede mig igaar, og kan beskytte mig mod min Morbro-
der, som vil blive gruelig vred derover".

„Om jeg kan beskytte Dem mod den Krakiler",
raabte Kjobmanden og slog i Pulten saa det dundrede.
„Boer blot rolig derfor, Kirketerp! Hvad har han at
byde over Dem? ikke mere end min Hankat! Om
han saa ogsaa havde Amtmanden i Lommen, som han
har Byfogden, saa skal han kalde Dem graa og lade
Dein gaa, naar De forst er kommen i min Tjeneste,
og derfor er det rettest, at vi straks slutter Overens-
komst med hinanden. Ser De", vedblev han, efter at
jeg havde givet mit Minde dertil, „jeg behover Dem
egentlig ikke ved min Handel, for jeg til November har
givet min Handelsbetjent Afsked, hvilket jeg gjor for
Deres Skyld; men jeg behover en handelskyndig Mand,
der kan taale Soen, hvilket jeg og min nuvcrrende Han-
delsbetjent ikke kan; thi, som De snart skal la're, kom-
mer vor bedste Fortjeneste fra Havet. Deres Morbro-
der. har en udmcrrket Stolte i sin Handelsbetjent, der
solger med Bjergerne nd til de strandede Skibe eller
dem, der tone Nodslag, og saaledes faaer alle Forret-
ninger overdragne sin Principal, uden at jeg hidtil har
kunnet faa Andet end de Smuler, som jeg ved given
Lejlighed har kunnet sanke mig, naar de en enkelt Gang
ikke passede rigtig paa. Er De nu enig med mig, vil
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jeg prsve paa, om jeg ikke ved Deres Bistand kan tage
Luven fra Konsulen, idet De ogsaa forsoger Dem paa
Havet, naturligvis efter at De forst har faaet nogen
Nvelse i at tumle Dem paa det".

Jeg svarede ham, at dette netop vilde vcere min
storstc Lyst, men bad ham tillige om, at lade mig
komme i Baad hos Lars Thräne, eftersom jeg nu en-
gang kjendtc ham og havde Tillid til ham.

„Lars Thräne? Ja, saamoend! hvorfor ikke det",
svarede Kjobmanden; „han er endda ikke saa igaaet med
Konsulen som de Fleste; men nu til vore egne Sager.
Naturligvis faaer De Alt frit heri Huset og en hel
Somandsdragt fra Top og til Taa at begynde med,
ej at tale om, at jeg nok skal vide at paaskjonne Deres
Tjeneste paa anden Maadc. Er De tilfreds dermed?"

Da jeg dertil havde svaret Ja, bcmcrrkedc Kjob-
manden, at han antog, at jeg med det Samme blev
hos ham, og at det Bud, der skulde hente mit Tos hoS
Thräne, tillige skulde anmode denne om at folge med
herhid.

„Undskyld, Hr. Kjobmand Staahl", svarede jeg;
„men jeg maa absolut kjore med min Morbroders Vogn
til Hjorring og det ret nu".

Han saae paa mig med store Vjne; men nu for-
talte jeg ham, hvad jeg havde bojet hos min Morbro-
der, der endog vilde binde mig til Vognen, for at faa
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«ttf! äfftet, men at jeg havde lernet nt reffe nteb bet
Wöbe, om han vilde give mig to Timers Henstand forat
tale med ham og Thräne. „De indser altfaa, Hr.
Staahl", sluttede feg min Forklaring, „at jeg er bun-
den til at folge med Vognen til Hjorring, men heller
ikke et Skridt lunger. Jeg vender under et eller andet
Paaskud tilbage med Karlen hertil, men springer natur-
ligvis as Vognen, for den kommer til Konsulen, og faa
maa De, Hr. Staahl, hytte mig for ham".

„Det skal jeg, min KnoS", svarede min Principal,
idet han af Gloede kloede sig paa Armen. „Lad mig
kun om det! husk paa, jeg hedder Staahl. Hvor det
fornofer mig, at Konsulen faaledes bliver tagen ved
Noesen! Han vil crrgre sig baade gul og gron. Men
vi maa voere forsigtige og tavse. Kirketerp! Det er en
snu Hund, maa De vide. Sig mig, er der Andre, som
kjender Deres Plan?"

„Jo", svarede feg, „Thräne og hans Datter; men
den, indestaar jeg for".

„Saameget desto bedre; men se nu her, Kirketerp",
vedblev Hr. Staahl, hvem Tanken om, at narre min
Morbroder havde givet nyt Liv. „Deres Rejse har
sagtens taget det Nieste af Deres Penge, og De har
rimeligvis nogle Smaafornodenheder at anskaffe Dem;
tag derfor disse 10 Daler som en Begyndelse. De kan
se, jeg har Tillid kil Dem, Kirketerp".

i
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Jeg takkede ham naturligvis paa det Hjerteligste
baadc for hans Tillid og for Pengene, som jeg godt
kunde behove, men bad ham med det Samme om Til-
ladclsc til at tage Afsked, da Klokken gik stcrrkt imod
elleve.

„Farvel da, min Ben, og lykkelig Nejse, ha, ha,
ha", lo Kjobmanden. „Hvornaar troer De, vi ses tinor-
gen?"

„Det vil aldeles vare ashcengig af Vognen", sva-
rede jeg med Haanden paa Dorgrebet.

„Det er endelig ogsaa sandt. Bar bare forsigtig
og sig saa til Thräne, at han kommer til mig i Efter-
middag".

Det kan vel vare, at Mange vare ligesaa lykke-
lige; men ganske vist var der intet Menneske paa Jor-
den i den Stund lykkeligere og gladere end Ulrich Kirke-
terp, da han forlod Kjobmand Staahl for tvarsover
Heden at ile hen til Lars Thranes Hus. Neppc saae
Andora mit gladestraalende Ansigt i den aabne Stue-
dor, for den sode Pige floj i mine Arme, overbevist
om, at Alt havde faaet det bedste Udfald. Hun for-
talte mig derefter i al Hast — thi Klokken lakkede stärkt
ad 11 — at hendes Fader havde talt lange og alvor-
lig med hende om vor Forlovelse, som hun godt kunde
inarke, han ikke syntes videre om, uagtet han i det
Hele taget godt kunde lide mig og havde Tillid til min
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Oprigtighed ^ men han mente nu engang, at det aldrig
knude gaa, at den store Konsuls Sosterssn ægtebe cit
fattig Fiskerpigc, og havde gjort sig saa fortrolig med
den Tanke, at Svigersonnen skulde fore Andorn hjem
som sin Kone, at han kun snare nodig opgav dette,
vistnok hans hjertenskjocre Onske.

Andvra havde imidlertid talt saa vel med ham som
muligt og navnlig mindet ham om forskjelligc Smaa-
ting i det daglige Liv med Niels, som burde have over-
tydet Begge om, at hun ikke havde anden Godhed for
ham end den hun altid havde mrret for Birkes Fader
og den Gamles Svigerson. Den Gamle var derved
bleven noget tröstet, som hun sagde, og var nu vandret
til Havet, idet han dog bad mig hilset.

Jeg tog nu under sielles Munterhed min Rejseba-
gage, de torre Fisk, under Armen og efterat have bedet
Andorn om paa bedste Maade at forberede hendes Fa-
der paa, hvad Kjobmand Staahl vilde sige ham, skyndte
jeg mig hen til min vcrrdige Morbroders Gaard. Jeg
kastede min Pakke i Vognen, som stod rede til at spoen-
des for, og gik, indtil dette skete, omkring i Gaardsrum-
met for at se mig om, eftersom jeg ikke gad gaa ind i
Stuen, hvorfra jeg godt saae, at baade min Onkel og
Kusine holdt Oje med mig.

Til min lidet gleedclige Overraskelse kom Bunte-
rock rejseklcrdt nd til os, da Vognen var sirrdig til at

é
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kjsrc bort. Han ftnlde sagtens agere Fangevogter; i
det Mindste syntes jeg, at han gav sig Mine deraf lige--
overfor min Onkel, som med et smilende Ansigt nikkede
Farvel til os, og det var det forste Smil, jeg saae i
hans Aasyn, frarcgnct den Aften da han i Balsalen
samtalede med Præstekonen.

Jeg gav mig nu til at overveje hele Situationen
og kom snart til den Overbevisning, at min Plan med
Hjemrejsen fra Hjorring maatte forandres derhen, at
jeg maatte gaa tilbage hele Natten for at vcrrc i Ska--
gen, forBnnterock tilvogns kom derhen i Morgen.

Jeg fik imidlertid ikke Tid til lange Betragtninger,
thi cfterat min Ledsager hidtil havde underholdt Kusken
med endcl plump Spog, hvoraf jeg knude, om jeg vilde,
ogsaa regne Noget paa mig, vendte han sig pludselig
imod mig, idet han udbrod: „Naa, Ulrich, hvad sagde
saa Staahlct, da det saa hurtig skulde miste sin Lame-
dreng?"

„Mit Navn er Kirketerp, Hr. Bnnterock", svarede
jeg kort.

„Ligesoin jeg ikke vidste det fra igaar", sagde min
Ledsager; „men ser Du, min Pusling, saalocnge man
er Læredreng, skal man lyde sit Fornavn — gjorde
Handelsbetjentene ikke saaledcs nnod Drengene i Svend-
borg?"

„Bi have ikke drukken Dus, Hr. Bnnterock", de-
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markede jeg og saae ham stist ind i Vjnene, „og ved-
bliver De med at forvarme mig, saa staaer jeg ojebikke-
lig ned ad Vognen".

„Nej, sikken en Hanekylling!" raabte Bunterock le-
ende, „har Dn hort Mage, Klaus? Ja der er Mod
i Kncrgten, det er vist; men vccrsgod, staa Du kun ned,
KlauS kan gjerne holde stille saalcrnge; det skal fornoje
os begge To, at se Dig traske i Sandet ved Siden af
Vognen ligetil Hjorring. Aa, hold stille et Ojcblik,
Klaus, den unge Herre onsker at tage Motion". Vog-
ncn holdt virkelig ogsaa stille — vi vare nu komne
midtvejs mellem Gammel- og Nyskagen, og med et Spring

jeg ogsaa i samme Ojeblik nede ad Vognen. Bun-
terock anede endnu aldeles ikke Uraad; ja, han raabte
endog til mig: „Vil Deres Beladclhed ikke have Ba-
gagen med; det skal lette Vandringen meget, at have
Noget at beere paa".

Jeg lod mig ikke dette sige to Gange, men greb i
Hast min Pakke Fisk, hvormed jeg begyndte at vandre
tilbage til Skagen, meget vel tilfreds med at faa min
Rejse endt paa en saa nem Maade og uden at det fik
lldsccnde af, at jeg vilde narre min Onkel. Neppc saae
Bunterock, hvorhen jeg styrede, for han rejste sig op i
Vognen og raabte: „Hej, Kirketerp I det er den gale
Vej, Hr. Kirketerp! De skal jo med til Hjorring. Kon-

var
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sulen sin acr Arme og Ben istykker paa Dem, kommer De
tilbage".

Jeg blev ved at gaa uden at svare Hain et Ord;
men nu sprang Hr. Buntcrock selv af Vognen og ilede
efter mig, idet han raabte: „Stjern Kirkctcrp, det var
jo Spvg Altsammcn! jeg vilde bare prove, om De havde
Gemyt". Men da han mcrrkcde, at jeg blev ved at
gaa lige nfortroden, gav han sig til at lobe af alle
Straftet, og nu stak ogsaa jeg i Rend. Han indsaae
imidlertid snart, at han ikke kunde indhente mig, og jeg
horte nu, at han raabte til Karlen, at han skulde vende
Vognen og jage efter mig.

Jeg fortsatte imidlertid rask min Vandring til Byen;
men hvem skulde jeg saa mode lige uden for den andre
end Konsul Braadsoc og hans Datter, der saae forst
mig, og i lcrngcrc Frastand den vandrende Bunterock
jog tilsidst den tilbagevendende Vogn, i skarpt Trav.

„Hvad betyder dette", raabte min Onkel mig for-
bitret iinode.

„Hr. Bunterock har behandlet mig saa uforskammet
i den korte Tid, vi har ksort sammen, at jeg ikke rejser
videre med ham".

„Sikke noget Vrovl!" raabte min Onkel, „omkring
igjcn, Slyngel! eller jeg lader Dig ved Politiet fore ud
af Byen".

„Som Hr. Konsulen behager", svarede jeg, lettende
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paci Huen. „Politiet vil træffe mig hos Kjobmand
Staahl, hvor feg fra nu af tager Ophold", og dermed
gik jeg forbi det smukke Par og var snart henne hos
Kjobmanden, der ikke blev lidet overrasket ved at fe
mig faa hurtig igjen.

„Hvad for Noget, Kirketerp, er De ikke rejst endnu?"
„Ikke alene rejst, men ogsaa kommen tilbage", sagde

jeg leende, og fortalte nu ham og hans Kone til Beg-
ges aabenbare Glæde, Alt hvad der var passeret mel-
lem Bunterock, Konsulen og mig.

„Naa, han vil hente Dem ved Politiet", udbrod
Kjobmanden da jeg var færdig. „Han prover ikke der-
paa, Kirketerp. Han kjender mig for godt dertil. Sæt
Dem rolig ned og spis med, hent oS en Flaske Din,
lille Kone. Det fortjener denne Dag nok. Ha, ha,
ha, endelig fik dog Konsulen engang sin Mester, og jeg
tænker, at vi oftere faner Bugt med ham, ikke fandt,
Kirketerp?"

Hele Dagen ventede jeg Politiets Ankomst, og
hvergang Butiksdoren ringede tænkte jeg: Her har
vi Manden; men der kom Ingen. Saa faldt det mig
ind, at Byens eneste Politibetjent tillige var Tromme-
stager, Stævningsmand, Strandfoged, Slagter og Ma-
ler samt Ekstraskriver hos Byfogeden, naar det kneb, og
hvor let kunde det saa ikke være, at hans niange andre
Forretninger havde hindret ham i at opfylde sin Pligt

:
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som Politimand for i Dag; men han ndeblev ogsaa i
den folgende Tid, og det viste sig snart, at Konsulens
Trusel var blind Allarm.

Heller ikke min Onkel og hans Datter generede mig
herefterdags mere. Naar jeg tilfaldigvis modte dem,
hilsede jeg altid cerbodigt; men de gik forbi mig, som
om de ikke lagde Marke til mig, som det syntes knej-
sende endnu lidt hojere, end de sadvanlig plejede.

Naturligvis var mit Forhold til min Onkel Dagens
staaende Thema i de forste fjorten Dage i den lille By,
hvor Enhver tog Parti for eller imod inig; men jeg
markede dog snart, at de Fleste i det Mindste i Hjer-
tct holdt med mig og gav mig i Stilhed dette til-
kjende paa mange Maadcr.

Lars Thräne blev ligesaa forundret, son: Kjobmand
Staahl var bleven det, da han traf mig hos ham om
Eftermiddagen, og han lod sig let bevage til at tage
mig med som fjerde Mand i sin Baad, hvis hele Be-
fatning foruden os bestod i Svigersonnen og hans Bro-
der. Kun betingede Thräne sig, at jeg ikke maatte gaa
med ud forat bjerge Folk, naar Vejret var stormfuldt og
Soen hoj, sor jeg var bleven sovaut, som han kaldte det.

Den næste Nat skulde jeg begynde min Tjeneste i
hans Baad, om Vejret ellers var dertil, hvilket Kjob-
mandens ene Karl altid kunde sige mig, da ogsaa han
brugte Havet, som det hed, og derfor skulde kalde paa
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mig hver Morgen Klokken 3; men naturligvis afhang
Tiden aldeles efter Aarstiderne.

Jeg gik da forst hen til Thräne, hvor jeg altid traf
Andora oppe, og saa gik vi alle Fire vor Vej tilsos.
Min Tjeneste hos Thräne forte ogsaa den Fordel med
sig, at jeg uden at vcrkke Opmcerksvmhed kunde bcsvgc
Andora, saa tidt jeg vilde, og ganske vist er det, at vor
Forlovelse forblev en Hemmelighed for Alle ligetil den
blev declareret. Hvad Svigersonnen angaaer, da var han
Venligheden selv imod mig, idet hele hans Had og Mis-
tanke koncentrerede sig imod Vnnterock, som han med
Rette antog, at heller ikke jeg kunde fordrage.

Jeg blev snart Dus med de fleste Fiskere — ellers
kunde det ikke vcere gaaet, og mit korte Fornavn vandt
saadan Fortrin for mit lcrngere Familienavn, at jeg
snart kaldtes Ulrich af Alle og selvfolgelig ogsaa af
Andora.

Et Par Maaneder vare nu forlobne, i hvilken Tid
jeg havde faaet Brev fra min tjære Moder, som ikke
alene billigede, at jeg var tagen til Staahls, men endog
udtalte sin oprigtige Glcrde derover, da en Begivenhed
indtraadtc, der blev as største Betydning for mig og
Flere.

Paa Grund af stormende Vejr havde jeg ikke næret
et Par Dage ude paa Havet og heller ikke besogt An-
dora, da jeg en Eftermiddag fik at vide af en Fisker,
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at Svigersormen havde taget den lille Birte fra Thra-
neö Aftenen iforvejcn. Da jeg godt kunde indse, at
dette Skridt ikke var fvrcgaaet uden de alvorligste Op-
trin forinden, fik jeg Tilladelse af Kjobmanden til at
springe derover for at hore, hvad der var fore-
gaaet, og se, hvordan det Hele hang sammen. Jeg traf
Andora som et Billede paa den dybeste Fortvivlelse op-
lost i Taarcr. Hun havde ventet paa mig med en fe-
berhasitig Loengscl og vilde netop se at faa Bnd efter
mig, ret som jeg traadte ind ad Dorcn. Jeg trostedc
hende paa bedste Maadc, bad hende at fatte sig og
rolig fortcelle mig Alt.

Mine kjanlige Ord og min Ncrrvwrelse virkede vel-
gjorende paa hende og, skjoudt rigtignok undertiden af-
brudt af Taarer, fortalte hun mig Folgende.

Som man vced, var Niels gruelig skinsyg paa Bun-
tcrock, som ganske vist ogsaa havde, hvad man kalder
et godt Oje til Andora, hvorover vi forresten Begge
ofte havde gjort os lystige; men nu sinldc det træffe sig
savledes, at Svigcrsonncn to Gange i de sidste Dage
havde truffet paa Hain, den ene Gang i selve Huset og
den anden Gang, da han gik derfra. Dette var forme-
get for Niels; nu maatte det briste eller bane, og da
han igaar Formiddags traf Andora ene i Stuen,
spurgte han hende, om hun saa vilde vcrre hans Kone,
hvortil hun saa skaansomt som mulig svarede nej; men
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Ml blev han som ude af sig selv af Forbitrelse, truede
med at siaa Arme og Ben istykker paa Bmrterock, og
forat vise, at der var Alvor i hans Trusel, greb han de
tidligere omtalte Kopper og slog dem imod Gulvet, saa
de gik i tusinde Stykker, hvorefter han styrtede ud as
Deren, forsikrende, at han nok skulde finde den Karl,
uden at Andora havde faaet Tid til at sige ham, at
hun ikke bred sig det Mindste om Bunterock, hvilket
han sagtens heller ikke havde troet.

„Vi saae nu ikke Riels den hele Dag fer henimod
Aften", vedblev hun, „da Fader heldigvis ogsaa var
hjemme, jeg havde fortalt Fader Alt iforvejen, og denne
havde blot udtalt det synske, at det vilde vcrre godt, om
der ikke gik mere i Stykker end Kopperne. Niels var
tilsyneladende rolig, da han kom indenfor; men jeg kunde
godt moerke, at han var i den voldsomste indre Bevcr-
gelse, idet han udbrod: „Deu, som foragter mig, skal
ikke have mit Barn. Nu skal jeg nok sorge for det og
Tak for dengang".

„Er Du gal, hvad vil Du gjore med Barmet",
spurgte min Fader, og jeg forsikrede ham, at han ikke
fik Lov til at tage det fra Pletten.

„Bil Du da tillade mig, at jeg endnu i Aften gaaer
til Prcestcn", spurgte Niels.

„Jeg lader mig hverken ved det Gode eller det
Onde tvinge til at ægte Nogen, og naar Du kan bruge

!
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et saadant Vaaben imod mig som Lon for Alt, hvad
jeg har gjort mod Dit Barn, saa fortjener Du heller
ikke min Kjoerlighed".

„Gud bevares", svarede han haanligt. „Jeg tvin-
ger Ingen, men vil blot have mit Barn, og det kan
hverken Du eller Nogen forbyde mig".

Jeg begyndte nu at bede ham om at lade det blive
og det med saa bevægelige Ord, som jeg formaaede at
udtale; men da han var dov for alle mine Bonner,
idet han kun af og til mumlede: „Proesten, Prcrsten!"
saa tog nu ogsaa den Gamle fat og tæfte ham saaledes
Teksten, at jeg engang troede, at Niels var faren los
paa ham; men pludselig fattede han sig, greb Buggen
med Barnet og sagde med Bitterhed: „I er et gammelt
Brovl, som det er ikke vcerd at hore paa. Farvel og
Tak for os, har I Noget at fordre for Kost og Pleje,
kan I faa det i Morgen, naar jeg monstrer af".

„Hor blot et Ord endnu, Niels", sagde Fader med
en forunderlig Rolighed, men bleg som en Dodning, og
Niels vendte sig om i Doren forat hore, hvad han vilde
sige. „Du er en gemeen Slyngel. Jeg spytter ad Dig,
nu kan Du gaa".

Det syntes, som om han vilde svare Fader, men
han betamkte sig og forlod Huset i Tavshed med den
lille Birte i Buggen. Da han var gaaet, sad Fader en
Stund tavs med Albuerne paa Bordet, stjulende sit
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Ansigt i sine Hcrnder; dcrpaa saae han op til mig og
sagde: „Det var en haard Byge, Andora; men grccd
nu ikke lccnger over Barnet; thi Vorherre tager sig nok
af det paa en eller anden god Maade. Saa ung Du
er, har Du lcrst bedre i hans Hjerte end jeg gamle
Tosse. Gud veed, hvordan egentlig min stakkels Ane
Marie havde det med ham; hun beklagede sig vel al-
drig; men det angrer mig alligevel, at han fik hende,
og jeg takker Gud for, at Du ikke blev hans Kone".

„Det er rigtignok en bcdrovelig Historie", bcmcrr-
kede jeg med den største Deltagelse.

„Ja, men det Bedrøveligste er endnu tilbage", suk-
kede Andora, hvis Taarer atter begyndte at rinde. „Toenk
Dig, Ulrich! han bragte den stakkels Orm hen til Svend
Tumlings, det vcrmmeligstc og nslestc Hus i hele Ska-
gen, og det rimeligvis for blot endnu mere at pine mit
arine Hjerte".

Det var hende en Stund ikke mere muligt at faa
et Ord frem for Graad og Hulken.

. „Jeg har ikke sovet den hele Nat af Sorg", ved-
blev hun, „og neppc kunde jeg forlade Huset idag, for jeg
ilede hen at se til hende; jeg syntes, at der var allerede
foregaaet en stor Forandring med det stakkels Barn, som
kjendte mig straks; thi hun rakte begge de smaa Arme
nd efter mig; men den vcrmmelige Kone vilde neppe
tillade mig at kysse det, endsige tage det i mine Arme,

É
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og da hun saae, at jeg begyndte at grade, viste hun mig
Doren med gemene og grove Ord, ja jeg troer hun
havde siaact mig, hvis jeg ikke var gaact. Da jeg rejste
mig op fra Buggen, udstodte den lille Birte et saa
hjerteskarende Skrig, at det lyder endnu i mine Oren
og vil mindes af mig saalange jeg lever. Jeg veed
godt, at jeg heller ikke kommer til at lukke et Oje den
hele Nat, formedelst dette Skrig og Tanken om det
arme Barn; men atter imorgen maa jeg derhen, og da
vil jeg tage lidt med fra Huset for om mulig derved at
vinde den skrækkelige Kone og faa Lov til at gjore No-
get for min lille Skat".

Den forste Efterretning, som jeg imidlertid fik den
naste Dag var den, at Herren havde taget den lille
Birte til sig. Svend Tumlings Kone tilstod uden vi-
dcre, at hun havde givet det en „Sjat Broendevin at
gaa Natten imode med", og efter al Sandsynlighed havde
denne saakaldte Sjat varet saa rigelig, at den havde
kostet Barnet Livet, Noget, som man i de Tider ikke
tog videre Hensyn til. Andora var den forste Dag al-
deles utrøstelig, men fattede sig dog efterhaanden, idet
hun crkjcndtc, at Herren ogsaa her havde varet barm-
hjertigere end Menneskene.

Larö Thräne vilde først ikke vare med ved Begra-
vclscn; men ved Andorns og mine Forestillinger lod han
sig dog bcvcrge til at gaa med mig og Niels's Broder,
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Ssom i hojcstc Grad havde misbilliget, at Barnet var
kommen bort, hen paa Kirkegaarden for der at modtage
Liget, som Svend Tumling kom dinglende med, alene
fulgt af den beklagcisesvardige Fader. Da Prcesten
havde fuldfort sin Gjerning, lagde Thräne sin Haand
paa sin Svigersons Skulder og sagde til ham med
dampet, dybtbevceget Rost, idet han saae ham stift ind
i Øjnene: „Ane Marie vil fordre dette Barns Liv af
Din Haand, og den retfærdige Gud vil vide at finde
Dig".

En konvulsivisk Bcvagelsc gik igjennem Niels, selv
den drukne Svend Tumling syntes rystet.

Der hengik nu en Ugestid, da den Nyhed pludselig
lob fra Hus til Hus i Skagen, at Bnnterock var bleven
flaaet ihjel af Lars Thranes Svigerson. Saa galt var det
nu rigtignok ikke; men det var neppe Niels's Skyld; thi
vare nogle Fiskere ikke komne til, hidkaldte ved de Nodskrig,
som den overfaldne Mand udstodte, vilde det Barste
have varet at befrygte, thi Mennesket var som ude af
sig selv. Han tilskrev nemlig Bunterock al den Ulykke,
der havde rammet ham i den sidste Tid, Andoras Af-
stag, Svigerfaderens Brede og Barnets Dod, uden at
betanke, at han selv alene havde Skylden.

Da Loven dengang var langt strengere end nuom-

stunder, naar det angik Overfald paa sageslos Mand,
og Byfogdcn i dette Tilfalde ikke lagde Fingrene imel-

I
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lem, eftersom det var Konsulens „hofte Haand", det
var gaaet ud oycr, blev den stakkels Niels domt til
otte Aars Tugthnsarbejde, hvilket dog Hojesteret ned-
satte til fem Aar, uden at det kom den Ulykkelige til
Nytte, eftersom han i Straffetiden dode i Viborg, og
da Bunterock, paa hvem denne Begivenhed havde gjort
et dybt Indtryk, endnu i Aarets Lob forlod Skagen
for at itcbjætte sig et Sted i Slesvig, forsvinde disse
to Personer saaledes af denne mit Livs Historie.

Den forste November forlod Hr. Staahls Handels-
betjent Huset, og dels fordi dette gav mig mere at be-
stille ved Handelen og dels paa Grund af det stor-
niende Vejr, som det i dette Efteraar og Vinter stod
med, kom jeg ikke saa oste paa Havet som tidligere.
Jeg skal ikke her give en Fremstilling af Forholdene ved
Stranden, naar en Stranding indtraf, hvilket natur-
ligvis horte til Ugens Begivenheder, men blot bemlrrke,
at efter mit Skjon skete mindst de tre Fjerdedele af de
i min Tid indtrufne Strandinger efter Ovcrlcrg, forat
bedrage vedkommende Assuranceselskaber. Hvad der imid-
lertid var det Vcrrste, disse skammelige Gjerninger stot-
tedes saagodtsvm af Alle, ligefra Dvrigheden ned til
den usleste Bjerger. Det, som iovrigt oprorte mig al-
lcrmest, var den Kamp, som fortes paa Kysten, forat
sikre sig Kaptajnen, naar han bragtes i Land fra det
synkende Vrag. Neppe stodte Banden imod Land, for
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de paa Stranden staaende Fiskere styrtede ud i Bandet
til Bcrltestedet og rev Kaptajnen ud af Baaden, medens
Folkene i denne holdt fast i ham, saalcrnge det vel var
muligt; men naar man nu vilde bringe ham hen i den
parat staaende Vogn, gjorde det andet Parti et rasende
Angreb paa hans Bortforere, og jeg har ofte set en
saadan ulykkelig Kaptain, som et Tvistens LEble kastes
frem og tilbage i den voldsomste Kamp om ham, indtil
det endelig lykkedes det ene Parti at faa den arme,
stundom meget forkomne Mand, som det bedst kunde
gaa, kastet op i Konsulens eller Kjvbmand Staahls
Bogn, der da ftnj assted, saa hurtig som Remmer og
Tvj kunde holde.

I de fleste Tilscclde forstod Kaptajnen ikke Spro-
gct, der surrede omkring ham, og ncrsten altid var han
mer eller mindre forkommen, saa det er intet Under,
at han i Kampens Tummel antog, at den hele Strid
kom deraf, at nogle Straudroverc vilde siaa ham ihjel
forat plyndre ham, og at dette kun blev forhindret der-
ved, at nogle kristelige Mennesker toge Parti for ham.

Hvor missornojet end min Principal var derover,
knude jeg aldrig bekvemme mig til at blande mig i denne
afskyelige Kanip, hvilken jeg betragtede svin en Skamplet
svr Skagen og en Banocre for det hele Land; men jeg
søgte dels ved Overtalelser hos Fiskerne og dels ved
List at skaffe min Principal saamange Kaptajner som

:
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muligt; thi derved blev han Kommissionär fvr det stran-
dede Skib, hvilket per fas og ne fas stundom kastede
Meget af sig. Skjondt min Onkel desuagtet fik de fleste
Strandinger til sin Part, fordi Fiskerne stodc i Forhold
til ham, som de ikke godt kunde bryde, tabte han dog
esterhaanden Terram, og ved Slutningen af mit Ophold
i Skagen havde Kjobmand Staahl omtrent ligesaa
mange Strandinger som han.

Jeg skylder imidlertid at erkläre, at ligesom Wieget
nu er blevet anderledes og bedre i Skagen, hvortil for-
skjellige Aarsagcr har varet medvirkende, saaledes crc
nu hine forargelige Kampe aldeles forsvundne; men paa
min Tid, som sagt, vare flige Batailler nocsten en nod-
vendig Betingelse ved enhver Stranding, uden at Ryg-
tet om dem trangte langt ud over Skagen, endsige til
Kjobcnhavn, hvilket kom deraf, at det var Alle lige
inagtpaaliggende, at der ikke rortes op i flige Hverdags-
begivenheder.

Det narmede sig nu den Tid, at jeg skulde vcrrc
Butikssveud eller Krainbodkarl, saaledes som man dengang
paa sin ligefremme Maade kaldte det, og jeg fik ofte
Indtrykket as, at min sode Andora g ladede sig endnu
mere end jeg selv til denne for mine Bilkaar saa betyd-
ningsfulde Dag.

Min Onkel og Kusine vare mig lige fremmede og
som jeg antog lige hadefulde, saa det ikke undrede mig
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lidet, at Byfogden, som en Dag tilfcrldigvis modte mig,
gav mig noget helt Andet at forstaa.

„Goddag, goddag, kjcrre Kirketerp", begyndte han.
„Naa, hvordan gaaer det? Nu skal De nok snart vcrre
ndlcrrt. Bliver De saa hos Staahl?"

Jeg takkede for god Eftersporgsel, fortalte ham, at
jeg kun endnu havde en Maancdstid tilbage og antog,
at jeg i det Mindste for det Forste blev hvor jeg var.

„Ja, Staahl er ganske vist en brav og dygtig
Mand; men jeg troer alligevel, at Deres Onkel baade
kan og vil gjore meget Mere for Dem og Deres Frem-
tid paa Grund af sine mange Forbindelser, og derfor
raader jeg Dem virkelig til, jo for jo heller at henvende
Dem til ham dcsangaaende".

Jeg blev i hojcste Grad overrastet ved at hore saa-
dan Tale, men fattede mig hurtigt og svarede, at jeg
villig indrommede, at Konsulen kunde gjore langt Mere
for mig end Kjobmand Staahl; men at, selv om jeg
onskedc at komme i hans Hus, kunde det dog aldrig
falde mig ind at prove derpaa, fordi min Onkel snarere
vilde ka'ste mig paa Dorcn end tage imod mig.

„Det maa De paa ingen Maade tro", raabte By-
fogden ivrig. „Jdetmindste kan jeg fortcrlle Dem, at
han forleden Aften tilfcrldigvis kom til at sige, at De
havde udviklet Dem langt over hans Forventning her i
Skagen, og at han kunde onflc sig Mage til Handels-
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betjent, og Fanny sagde rent ud til ham, at det jo oar
hans egen Skyld, at De ikke kom til ham, saadan som
han soer los paa Dem, da De forste Gang traadte
ind i Huset".

Jeg oidste ikke, hvad jeg skulde svare hertil, men
ytrede, at det glcrdedc mig, at man nu syntes saa vel
om mig.

„Vil De saa ikke tale til Deres Onkel en af Da-
gene", spurgte Byfogden. „Jeg forsikrer Dem, Kirke-
terp, at De bliver vel modtagen baadc af ham og Jom-
fru Fanny".

Jeg rystede bcncrgtende paa Hovedet.
„Maa jeg da ikke sige til ham, at De onsker at

forsoncs med ham og komme i hans Tjeneste", vedblev
den ivrige Byfoged.

„Jeg vil Hjertens gjerne forsones med min Onkel",
svarede jeg alvorligt; „men tjene ham kan jeg ikke, i
det Mindste ikke for det Forste, fordi det vilde vane
Uret mod Kjobmand Staahl, der optog mig i sit Hus,
da min Onkel sparkede mig ud paa Gaden".

„Ja, ja, lille Kirketerp", svarede Byfogden og tog
mig til Afsked venlig i Haanden: „Tcrnk imidlertid nu
nojere over det, vi har talt sammen om, og kan jeg
her paa en eller anden Maadc vvcrc Dem til Nytte,
saa kom kun dristigt til mig. Farvel, min Ben".

„Farvel, Hr. Byfoged". Naa, saa der flap det
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ud! faa min fjrere Onkel vil dog tage mig til Naade.
Nej, Tak, Hr. Konsul, Du vil blive det sidste Menneske
jeg kunde snske at tjene. Naturligvis fortalte jeg straks
baade Andora og Lars Thräne, hvad Byfogdcn havde
sagt mig, og det var mig hjertelig fjært at hore, at de
i Et og Alt billigede min Optråden ved denne Lejlighed.

Efter at jeg var bleven Handelsbetjent, opgav jeg
Fiskeriet, undtagen naar Vejret var smukt, da jeg saa
fulgte med Lars Thräne mest for min Fornojelscs Skyld.
Det var netop en saadan smuk Sommerdag, at jeg
hen paa Eftermiddagen gik med ud paa Havet, for at
sætte Bakker; saalcdcs kaldes den Samling Kroge, hvor-
paa flere Fiskearter bide. Ikke en Vind rorte sig, og
Bolgerne rullede saa fredelig imod Land, at de kun
undtagelsesvis brodes imod Revet og Revlerne.

Vi vare netop blevnc færdige med Bakkerne, og

da Vejret var saa smukt, foresiog Lars, at vi skulde
blive liggende ved dem forat rogte dem forste Gang, ef-
tcrsom vi havde næsten halvanden Mil til Land. Lars
havde tændt sin Pibe og saac ud imod Luvart; den an-
den Mand lagde sig ned i Bunden forat sove, og jeg
morede mig med at kigge ned efter Fiskene, som flokke-
des omkring Krogene nede i Dybet; der stod stundom
fra sire til otte og flere omkring en enkelt Krog, hvis
Lokkemad fortrinlig syntes at tiltale Fiskene, medens de
res Instinkt aabenbar randede dem til at være forsigtige.
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Pludselig kommer en storre Fisk farende midt ind i
Klyngen, som derved spredes til alle Sider; den fluger
Lokkemaden og er nu lcenket til den visse Dod. Urolig
svommede den frem og tilbage og forstyrrede derved an-
drc Fist i at bide paa de ncermcste Kroge; men for-
resten synes Kammeraterne ikke at forstaa den Forle-
genhed, hvori Stakkelen er kommen, thi de synes at
vcrre blevnc aldeles gridske paa Byttet, efter at det forste
var reven fra dem og uden at betamke sig videre, kap-
pes de om at fluge den lokkende Lcrkkerbidsken, og Bak-
kerne synes at vilde yde en rig Host idag.

Men, hvad er det for en Bevcegelse Baadcu plud-
selig faaer og hvorfra kommer den magtige Bolge, som
nu lofter den op paa sin Ryg? Hvad er det for en
Susen i Luften og hor, hvilken Brusen i det Fjerne!
Det er en af disse pludselige Storme, der rejser sig
ncrsten med Tankens Hurtighed, og som kun altfor godt
kjendes paa de jyfle Kyster, hvor de have bragt man-
gen brav Mand Dod og Undergang.

I et Nu var Masten rejst, Sejlene satte til og

snart stod det for en strygcnde Bor indad mod Land.
„Troer Du ikke, Lars, at vi nok naaer ind, for det

ret bryder los", spurgte jeg saa rolig, som det var mig
mulig, medens vi i største Skyndsomhed tumlede med
Sejlene.

„Det staaer i Guds Haand, Son", svarede den

W
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Gamle alvorligt. „Men lag Aarerne ud; thi det vil
endnu vare noget, for Vinden naaer til os, og hvert Mi-
mit bliver kostbart".

Jeg og Niels's Broder, hvis Navn var Peder Chri-
stian, roede, saa Sveden haglede ned ad os, og Banden
skod en rask Fart. Det forste Vindstod greb os, og Baa-
den krangede fvrfcrrdeligt; men vi maatte lade staa til!
Dette Bygeknst var imidlertid kun en Forlober for den
egentlige Dravat, men dog sta'rkt nok til at piske Bol-
gerne kil Skum. Nu blev Alt igjen stille foroven; men
det susede og brusede ncrrmere imod os. Dette Hav--
blik benyttede Lars til at lagge Aarerne nd og sætte
Reb i Sejlene. Et Vjeblik efter havde Stormen gre-
det os, og atter krangede Banden trods de faa Stumper,
den havde til, saa voldsoint, at jeg ikke kunde Andet
end kaste et sporgende Blik hen paa Lars, som om jeg
vilde sige: „Kan dette gaa?" Han forstod mit stumme
Sprog og raabte til mig igjcnnem Stormens Hylen:
„Vi har ingen anden Udvej, Ulrich; vi maa lade staa
til i Guds Navn". Jeg havde aldrig varet ude i saa-
dant et Vejr for; thi Lars havde endnu ikke villet lade
nng komme med ved en Bjergning, fordi han ikke mente,
at jeg havde Dvelse nok til et saa alvorligt Foretagende.
Jeg tankte paa min Moder og mine Sostre — under-
ligt nok vare de min forste Tanke — men derefter op-

:
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fyldte min Andora saaledes min hele Sjal, at da jeg
i Stilhed bad mit Fadervor og anbefalede mig til Guds
Barmhjertighed, trangte hendes lyse Billede sig bestan-
dig frem for mit indre Blik, og Tanken om hende blån-
dcde sig nfrivillig med Bonnens Ord, jeg troer alene
fordi jeg ikke kunde gjore mig fortrolig med den Tanke,
at jeg snart skulde staa for Guds Domstol. Jo yngre
og kraftigere man er, desto frejdigere er ogsaa Haabet
om Redning, og jeg troer, at jeg vilde have bygget der-
paa, selv om Baaden i næste Ojeblik gik tilbunds, og jeg
blev omtumlet som et hjalp elost Basen i det vilde Hav.

Kunde man lase mange af de Hjerters Tanker, som
nn cre lukkede for stedse, vilde vi vistnok faa bekraftct,
at det livsglade Haab, der holdt sig til det sidste Suk,
var den venlige Engel, som fjernede Dodens Bitterhed
fra dens Offer.

„Men, Dn milde Gud! der er jo Nodslag paa
Galathea! hvorledes kan der vare Folk ombord?"

Galathca var et Skib, der var strandet i Mags-
vejr og kjobt af Konsulen til Ophugning, naar en
Storm havde drevet det tomme Vrag ind paa Kysten.

„Jeg vil aldrig vare arlig, om det ikke er Byfog-
den eller hans Gjensard, som staaer og vinker ad os, og
Konsulen med. Er det ikke dem, Lars", raabtc jeg, for-
glemmende Alt omkring mig ved dette Syn.

Lars nikkede. „Hvordan er De kommen der", streg
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jeg. Lars rystede paa Hovedet, som om han vilde sige:
„Jeg fvrstaaer det ikke".

Nu slog cu Skumbslge over Braget og skjulte de
tv Mcrnd et Djeblik for vs; men kort ester bleve de
igjrn synlige, og nu kjendte jeg ogsaa Galathcas Kaptaiu.

„Bi maa bjerge dem, Lars", raabte jeg.
„Eller gaa tilbunds med", svarede han.
Aa nej, tcrukte jeg. Det lykkes nok med Guds

Hjcrlp. Storm og Sogang syntes mig nu ikke ncrr saa
forfcrrdelige som for. Medens vi nu flyve henimod
Vraget, skal jeg ile med at fortcrlle, hvorledes det kunde
ske, at hine Mcrnd kunde vane ude paa det under disse
farlige Forhold. Da Vejret var saa smukt, havde Kap-
tainen, der var en Tydsker, indbudt Konsulen og hans
Datter, Bysogden, Toldinspeetcnren, Fyrinspecteuren og
en Handelsrejsende til at drikke The i Vragets Kahyt,
som han til den Ende havde Pyntet paa det Bedste.
Min Kusine yndede ikke, at Damer deltoge i de Scl-
skaber, som hun var buden til, og deraf kom det, at
hun var den eneste Dame ombord, hvor hun havde givet
hver af Herrerne sin Bestilling, som om det var et
komplet Skibsmandskab.

Da man havde sat sig tilbords, opdagede Kaptai-
nen, at Tl)ccn var forglemt i Laud; men da det Baads-
mandskab, som han havde lejet og betalt godt, forsikrede
ham, at de i cu Haandeveuding skulde bringe Theen,

!
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lob han dem üben Betamkuing gaa i Laub efter ben.
i'ibt for Theen var bragt i Banden, drob Stormen los,
og ba Mandskabet as Erfaring kjendte Farens Storhed,
anstrengte de sig af alle Krcefter forat komme nb til
Vraget; men Banden var meget stor, Storm og So-
gang imod og Vraget noget tilsos. Intet Under der-
for, at de ikke vare komne meget over Halvvejen derud,
da vi lob paa Siden af Vraget.

Saasnart Baadcns Mandskab saae os, blcvc de
liggende paa Aarerne, hvilket var det Fornuftigste, de
kunde gjere ; thi de vare for faa i Banden til at kunne
ro den op imod Vejret, men kunde maaske frelse En eller
Anden af os, om en Ulykke fluide tilstøde.

I samme Ru, som vor Band var ved Braget,
havde vi ogsaa en Ende ombord i det. Efter forud-
gaaende Aftale med Lars var jeg sprungen op paa Dcrk-
let forat hjoelpe Folkene ned, medens Lars og min Kam-
merat skulde tage imod dem og sorge for, at Banden
bjergede sig, saa godt den kunde; men for jeg endnu var
kommen op, vare Probenreuteren og Fhrinspecteuren alle-
rede i den, og Toldinspecteuren fulgte straks ester. Jeg
hjalp nu Byfogden ned, men hvor var Konsulen og
Kaptainen? Jo, der komme de op ad Kahytten med
den dodblege Fanny imellem sig.

„Hurtig, for Guds Skyld", skreg jeg, „det gjnlder
Livet". Nu vare de hos mig ved Skandseklordningen;
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wen fast begyndte Fanny at skrige, stt hun ikke vilde
ned i Banden, der ganske vist tumlede som enNoddeskal
om ved Siden as det moegtigc Skibsvrag. Forgaves
tiggede Kaptainen hende og forgaves besvor hendes,Fa-
der hende at vare fornuftig og gjorc som alle de Andre.

„Rej, nej", raabtc hun. „Jeg vil, jeg maa blive
her, Braget holder nok. Bi gaa tilbunds i den usle
Kop; bring mig ned i Kahytten igjeu".

Med hver Minut steg Faren, og Alle brolede der-
nede fra Banden op til os, at vi maatte komme.

„Thräne, halloj!" raabtc jeg. Han nikkede, og i
nastc Ojeblik svingede jeg min kjare Kusine ud over
Ralingen ned i Banden til dem, medens hendes Klader
paa en meget udelikat Maade floj til alle Sider.

„Uforskammede Knagt! gemene Karl!" vare de Ha-
dcrsnavne jeg horte, medens hun spralledc i Luften,
indtil Lars fik fat paa hende.

Det gik hurtigere med Konsulen, end jeg havde
tankt mig, og naturligvis endnu raskere med Kaptajnen
og mig. Snart vare vi klar af Vraget og atter gik
det mod Laud; men Banden var ovcrlastet og Soen i
et forfardeligt Opror. Der behovedes en Mand som
Lars for nast Guds Bistand at bringe vs til Land.
Den tydske Kaptajn vilde gjore Nytte, men Lars gav
ham et Slag over Armen med sin Klep (en svcrr Stok

\
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med en Krog paa Enden, notwendig ved Fiskeriet) og
raabte: „Ror Dem ikke af Stedet!"

Jeg var maaske den Frimodigste af os Alle. Jeg
har aldrig senere beeret saa lykkelig som den Dag; hvor
det dog er sodt at frelse Menneskeliv. Jeg kunde ikke
tro, at Borherre ikke vilde lade oS komme i Land med
vor Fangst; hvor vilde Andora glcrde sig og min Moder
og Sostre juble, naar de horte, at jeg havde vcrret med
at frelse siere Mennesker, deriblandt endog min Onkel
og hans Datter. Det er meget smukt med Rednings-
medailler og Pcngebelsnninger; men den glade Bevidst-
hed, at have vcrret et Redskab i Forsynets Haand til
at frelse Medmennesker, er dog den crdleste og saligste
Lon.

Nu vare vi tæt ved den Revle, hvor det gjaldt
Liv eller Dod. Thräne sad med sammenknebne Lcrber
og havde Oje for Alt; Konsulen sad med foldede Hcrn-
der, vredens hans Datter, som laa i Bunden af Baa-
den ved hans Fodder, sijulte sit Ansigt i et Shawl.
De Ovrige fik jeg ikke Tid til at se efter.

„Klar med Aarerne", skreg Lars. „Blot sindigt.
Boru, saa gaaer det nok!" Nu vare vi paa Ryggen
af Bolgen og gled med den ind over den anden Revle.
„Skaad, staad!" skreg Lars. „Bi maa vente paa den
mrste".

Der laa vi nu ligesom i en Bolgcdal; ikke en Lyd
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hortes i Baadcn; mea de af Passagererne, jeg saae,
havde foldet Hænderne, og jeg er vis paa, at Alle i
den Stund bad til Vorherre, endog Probenrcnteren, der
ligesom Fyrinspecteuren ncppc gav sig af med dette til

iHverdags.
Nu greb den vældige Bolge os. „No til, Born,

ro til!" horte jeg Lars brole; med Et vare vi midt inde
i Braaddrt, der sprojtede sine Skumsoer over os; men
endnu veed jeg ikke, hvordan det gik til; thi da jeg atter
kom til nogen Besindelse, sad jeg oppe i Strandkanten
med Andorn og et Par Fiskerkoner omkring mig, medens
man lidt tænger henne trillede Probenrcnteren i Sandet
for at faa ham tillive igjcn, hvilket ogfaa snart lykkedes.

Jeg horte nu, at Baaden var kcentret i Brændiu-
gen derved, at min Aare var knækket; men da Kæm
tringen var sket nær Land og Alle stade beredte til at
hjælpe os, bleve vi vgsaa Alle lykkelig frelste.

Samme Aften gav min Onkel ti Daler til Ska¬

;

gens Fattige.
Naturligvis fremkaldte denne Begivenhed den storste

Bevægelse i hele Skagen; thi om man end havde Mere
eller Mindre imod de reddede Personer, saa var det dog,
naar Alt kom til Alt,' Menneskeliv, der bleve frelste,
hvilket ikke kunde Andet end glæde Skagboerne, der selv
kun altfor ofte befinde sig i den dodeligste Fare paa
Havet. Men det, der især fornojede dem, var den be-

■
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stemte Maade, hvvrpaa jeg ekspederede min Kusine ned
i Baaden, og da hun, som tidligere bemerket, i det
Hele taget var mindre vel seet af den menige Mand i
Skagen paa Grund af hendes bydende og hovmodige
Bcescn, sagte man at hcrvne sig paa hende ved at ud-
pynte denne i og for sig lille Begivenhed med allehaande
Tilscetiimger, ja man forsikrede cndogsna, at jeg gav

hende et Par Smock, da hun vedblev at sparke og slaa
om sig.

Det kunde naturligvis ikke vwrc Andet, end at alle
disse Historier kom bande min Onkel og hans Datter
for Dre; thi, hvad enten Folk crc ilde sete eller ikke,
skal nok enten Dumheden eller falsk Lenskab fortmlle
dem selv de ubehageligste Rygter, der cre i Gang om

dem, isivr naar man, saaledcs som her var Tilfaldet,
gierne vil hore paa alskens Bysladder. Det kan nok
vcrre, at man ogsaa tilfojcde, at man havde Beretnin
gen om det paa Havet Forefaldne af min egen Mund;
thi Folk, der lobe med Sladder, tage det ikke sna
nojc med cn lille Logn: men forresten behovcdes ikke en

saadan Tilsætning for at opbriirge baadc Konsulen og

hans Datter imod mig, idet de ikke vare retfærdige nok
lil at indromme, at det var Fannys egen taabelige
Halsstarrighed, der bragte hende i den komiske Stilling,
hvori hun et Ojeblik ganske vist svavedc, og at jeg ikke
havde andet Balg, om jeg ikke vilde forlade hende paa
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bet Brag, der Morgenen efter laa splittet langs Siran-
ben i Stumper og Stykker.

Nogle Dage efter Begivenheden Paa Havet vare
alle de Frelste samlede hob Konsulen, dels for at tage
Afsked med den fremmede Kaptnin og Probenreuteren
og hernæst for at enes om en Erkjendtlighedsgave lit
Lars Thräne. Paa Byfogdens Sporgsinanl, om ikke
ogsaa de to Mcend, som vare med ham, skulde have en
Paaskjonnelse, erklærede Flertallet sig ogsaa villig hertil,
medens min Onkel og Fanny gjorde Indsigelse imod, at
der skulde tages noget Hensyn til mig-, og da man af
forskjellige Grunde sluttede sig til dem, blev det derved.
Som Bevæggrund til denne ligeftemme Uretfærdighed
aufarte man, at jeg nær havde fremkaldt Alles Under-
gang ved mit formentlige kejtede Forhold i Brændingen.

Men hvad skulde man nu forære Lars Thräne og
Peder Christian? Konsulen tænkte straks paa sin Butik:
men Fanny gjorde saa grundig Lejer med ham derover,
at han straks lod Forflaget falde, og man enedes da om,
at kjobe to Stykker Solvtoj med passende Inskriptioner.
Man droftede nu Sporgsmaalet om, hvoraf disse Gaver
i Selv skulde bestaa, og efter megen Talen frem og
tilbage gik Fannys Mening her, som altid, hvor hun
havde Noget at sige, igjennem, idet man enedes om, ar
Lars Thräne skulde have en Chokoladekande til 50 Da-
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lers Vcrrdi, og Peder Christian en Solvflodekande til
20 Daler.

At denne Bestemmelse fremkaldte megen Lystighed
hos Alle, der horte den, og gav Anledning til mange
Slags Drillerier imod de Hcrdrede, kan Enhver let for-
staa; thi Lars havde aldrig i sit Liv drukket Chokolade,
og Peder Christian, som ej engang var gist, brngte al-
brig Flode i sin Kaffe, saaledcs som Tilfaldet var med
de fleste Skagboer, i det Mindste den Gang.

Den Eneste, som ikke havde vcrret med ved disse
Raadflagninger, var Toldinspecteurcn, der laa tilsengs
efter den Overhaling, han havde snoet hin Dag. Han
var baade en rettænkende Mand og den mest uafhamgige
i Skagen ligeoverfor Konsulen, hvorfor han paa ingen
Maade var enig med de Andre i den tagne Bestemmelse
om at udelukke mig, hvilket han kaldte en ligefrem
Ilret, med mindre man ogsaa udelukkede Peder Christian,
Noget, som Fanny paa ingen Maade vilde gaa ind paa,
thi det var jo deri, at Krænkelsen mod mig bestod.

Den ulykkelige Konsul gik tre, fire Gange imellem
sin Datter og den halsstarrige Toldinspecteur, ja endog
den skikkelige Byfoged maatte trippe med, og ham skyld-
tes det, at Fanny lod sig bevoege til den Jndrommclsc,
at der skulde voteres mig en Taksigelse; men Toldem-
bcdsmanden var ubevcrgelig og gjentog sin Paastand, at
han ikke vilde have med den hele Sag at bestille, der-
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som jeg ikke fik en Gave til samme Vcrrdi som Peder
Christian, ligemcget hvilken, eller ogsaa Ingen af os To
fik nogen.

Da Fanny ikke vilde opgive den Fornojelsc, at til-
foje mig en Kramkelfe og Toldinspecteuren ligesaalidt
tillade en saadan, stete det, som han onstede, at han
Intet fik med Sagen at gjore og jeg altsaa heller ikke
den Taksigelse, som man for hans Skyld vilde indromme
mig.

Der hengik derefter ncrsten et Fjerdingaar, for de
to Anerkjendclsesbeviscr ankom til Skagen, hvorefter
Lars Thräne og Peder Christian bleve indbudte at mode
hos Konsulen en Sondag Eftermiddag. I forste Oje-
blik argrede det mig ganske vist at fole mig saalcdcs
tilsidesat; men Overbevisningen om, at jeg var Gjen-
stand for en skammelig Uret, gav mig snart min Lige-
oægt tilbage. Derimod var Andora smockvred paa mine
Vegne; men paa Grund af mine Forestillinger, talte
ligesaalidct hun som jeg nogensinde derom til de to
Lykkelige, og vi vare maaske de Eneste i hele Skagen,
som ikke gjorde det.

Lidt efter den Tid jeg kunde vide, at Lars og Peder
Christian vare gaaede til Konsulens, hvor ogsaa Andre
ifolge Indbydelse havde indfundet sig, gik jeg hen til
Andora for at vccre Alstede, naar de kom tilbage med
Forceringerne, for at lykonskc dem og derved vise dem,
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at jeg ikke var misundelig. Andora sad og grccb, da jeg
kom ind, som hun sagde, af Fortrydelse over Verdens
Uretfcerdighed. Hun tilstod mig, at hun saa smaat
havde ventet, at hendes Fader ikke var gaaet derhen,
og saa var hun viS paa, at heller ikke Peder Christian
havde gjort det, „men se det gjorde han alligevel", til-
fojedc hun, idet hun torrede Taarernc af sine Djne,
„skjsndt Gud vecd, han syntes ikke videre glad derved".
Jeg gjorde imidlertid kun Lojcr deraf, og idet jeg tog
et Pund Chokolade op af Lommen, sagde jeg, at vi vilde
indvie Solvtojet, naar de kom med det, og i Mangel
af Flode vilde vi ogsaa hcelde Chokolade i Flodekandcn.
Mit gode Lune gjorde sin Virkning, og vi imodesaae nu

Begge lige tilfredse vore to Venners Tilbagekomst.
Lad os imidlertid hore, hvad der gaaer for sig i

Konsulens Hus. Saasuart de i deres bedste Pynt og
til den bestemte Tid var ankomne dertil, bleve de af
Handelsbetjenten forte ind i Salen, hvor et lille, men

udvalgt Selskab ventede paa dem, og hvor Chokolade-
kanden tilligemed Flodekandcn blinkede dem unode fra
et Bord midt i Bcerelsct. Konsulen bod dem velkommen
i Alles Navn og underrettede dem derefter om, hvad
de forresten allerede godt nok vidste, at de, hvis Liv de
havde frelst paa hin stormfulde Dag, havde, med Und-
tagelse as en Eneste, bestemt sig til at give dem hver
iscrr et synligt Bevis paa deres Anerkjendelse af det
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Mod og den Dygtigheds de ved denne Lejlighed havde
lagt for Dagen, idet han i alle Givernes Navn bad
dem at modtage de to Stykker Solvtoj, der stod foran
dem, hvis Inskriptioner vilde vise, hvorfor og til hvem
de hver iscrr vare slankede.

„De gode Herrer bevise os altfor megen ZEre",
svarede Lars Thräne, idet han i synlig Forlegenhed
pillede paa sin Hat. „Men med Forlov at sporge",
vedblev han, „har nmn ikke ogsaa betccnkt Staahls Ul-
rich med Noget".

Et misfornojct Udtryk viste sig paa Konsulens An-
sigt, nien straks forsvandt det igjen, og han svarede
med synlig Forlegenhed, at man vel havde talt derom,
men at man fandt, at Gaverne vilde blive altfor smaa,
naar de skulde deles imellem tre, og da disse tv Mcrnd
efter Alles Mening havde udmoerket sig mest, mente
man, at man burde indskrwnke sig med Gaverne til dem.

„Jeg maa dog sige de gode Herrer, om de ikke
vil blive fortrydelig paa mig derfor, at Ingen af os
gjorde mere end Ulrich, ja i visse Maader gjorde han
endog Lidt til; thi havde han ikke vippet Konsulens Jom-
frn ned til os, da han gjorde det, havde vi maattet for-
lade Vraget, og hun og de, som vare tilbage paa det,
havde varet rcdningslsse".

„Ja, men saa var han paa den anden Side Skyld

tø

;

;
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t, at vi Alle nær vare omkomne i Bromdingen", ind-
vendte Konsulen.

„Har Nogen Skyld derfor, er det mig", svarede
Lars med en Oprigtighed, som gjorde ham ZEre; „thi den
Aare, jeg havde til Baaden, var ikke stærs nok til det Ar-
bejde".

„Det glceder mig at hore, hvad Du siger, Lars,
og jeg beder Dig nu at bringe ham vor Tak i Alles
Navn; men Andet og Mere kan vi ikke godt gjore nu".

„Saa vil vi Begge bede dem Allesammen, at vi
ogsaa maa nojes med den samme Tak, han faaer; thi vi
kan ikke godt tage imod saadanne dejlige Ting, naar han,
der har fortjent det Samme som vi, siet Intet faaer".

„Du vil da oldrig fornverme os, Lars", spurgte
Konsulen med rynkede Bryn.

„Det vcrre langt fra, Hr. Konsul", svarede den
Adspurgte uden at lade sig forskrcekke af Konsulens op-
blussende Vrede; „men vi ville heller ikke formrrme
Staahls Ulrich, og tilmed vilde vi ikke kunne ncrre os
blandt Skagboerne, naar de horte, at vi tog imod disse
Gaver, uden at han fik Noget med".

„Ja, ja, da", sagde Konsulen, der altid kunde
finde paa en Udvej. „Tag I nu forelobig, hvad vi har
bestemt for Eder, og saa skal vi Andre endnu i Dag
trcrde sammen for denne Sags Skyld, og saa haaber
jeg bestemt, at vi nok enes om at give den omtalte
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Person cn Mindegave, der kan staa i passende Forhold
kil Eders, ncrrmest fordi Du, Lars, har talt saa godt
fsr ham".

„Vi ere Konsulen og dem Allesammen megen Tak
skyldige for dette gode Lofte, men bede kun om, at
Stadsen maa blive staacnde her, til den Dag kommer,
paa hvilken ogsaa Ulrich skal have sin Del".

Derimod kunde man i Grunden Intet have at

indvende, men gik alligevel kun hojst nodig ind derpaa
og det endda ncrrmest fordi man mærkede, at der i den
Henseende Intet var at udrette hverken hos Lars eller
Peder Christian.

Det undrede os ikke Lidet, da vi saac vore Venner
komme tomhamdede tilbage fra Konsulens Hus; men
neppe havde Andora hort, af hvad Grund dette skete, sor
hun faldt sin gamle Plejefader om Halsen og kaldte
ham en rigtig brav gammel Dreng, medens jeg i største
Bevcrgelse udtalte min Anerkjendelse af Begges ligesaa
mandige som hæderlige Forhold. Lars undrede sig aa-
benbart over al den Blccst, som han kaldte det, vi
gjorde af den Begivenhed, og mindede os om, at det
var for deres egen Skyld og ikke sor min, at de havde
handlet svin de gjorde; men ganske vist er det, at de
hostede langt mere ALre deraf hos Skagboerne, end om
de havde modtaget de dem tiltcrnkte Gaver.

En fjortendages Tid derefter var jeg med Lars
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ude paa Havet, hvor vi saac en Jagt ligge for Bind-
stille, hvorfor vi roede hen til den, da Lars vilde til-
byde Skipperen nogle ferske Fisk tilkjobs. Det viste sig
un, at Jagten var fra Svendborg og hele Bescrtningen
gamle Bekjendte og Venner af mig, hvorfor vi Alle
maatte ombord, og nu forestog Skipperen mig, at sejle
ined til Svendborg for at se til min Familie. Jeg gik ind
paa Ideen; men maatte naturligvis forst bede min Prin-
cipal om Orlov, hvilken jeg forresten var overbevist om,
at han ikke vilde nagte mig, og vi blevc tillige enige om,
at jeg sknlde medbringe nogle Skippund tor Fisk, svin
Skipperen derefter vilde gjore Forretning med i Svend-
borg. Hcnimod Aften var jeg tgjen ombord med den
foronfkede Fisk, hvortil jeg ogsaa havde fojet nogle Skip-
pund for min egen Regning, og snart stod vi med en
gunstig Brise syd paa. Den hele Rejse varede kun tre
Dage, og man kan vel tanke sig den glade Overraskelse,
med hvilken min kjarc Dioder fane mig trade ind ad
Doren. Snart kom ogsaa mine to Sostre til, der til-
faldigvis havde varet ude i Byen, og jeg kan med
Sandhed sige, at det var nogle af de lykkeligste Timer,
som jeg nogensinde havde tilbragt i mit Fadrenchjem,
da vi til langt ud paa Natten sad og talte sammen
om, hvad der var handel mig i Skagen og den: i
Svendborg siden vi skiltes. Vor forste Vandring den
naste Dag var nd til mut kjarc Faders Grav, hvorfra
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min Moder og jeg gik hen til Kjobmand Hedegaard,
der med lige Trofasthed bestandig tog sig af min Mo
dcrs Sager.

Det traf sig saa heldig, at Skipper Nyborg netop
skulde rejse til Kjobcnhavn fem Dage efter min Ankomst,
og da jeg ikke vidste, hvornaar jeg derefter kunde komme
assted, besluttede jeg at gribe den Lejlighed, svin tilbodes
ved ham, skjondt vi Alle ligemegct onskcde, at Rejsen var
bleuen opsat en liges Tid.

Under mit Ophold i Hjemmet fik jeg to gode Til-
bud om Pladser der i Byen, og nu trængte min fjern
Moder og mine Sostrc ind paa mig med Bonner og
Forestillinger om at forlade Skagen jo for jo heller,
forat jeg kunde vcrre hos dem i Byen og siden
overtage den gamle Forretning i min Fcrdrenegaard.
Jeg havde nu ingen anden Udvej end aabent at tilstaa
dem min Forbindelse med Andora, som var Hovedaar-
sagen, hvorfor jeg ikke kunde forlade Skagen, i det Mindste
for det Forste og til min inderlige Glcrde modtog Mo-
der denne Efterretning paa en langt bedre Maade, end
jeg havde ventet, idet hun kun havde det at indvende,
at jeg var vel ung til saadan et Skridt; mine Sostre
vare derimod henrykte over at have faaet en Svigerinde,
hvem de i deres ungdommelige Fantasi troede at vcerc
fornemme Folks Barn, der nok en Gang kom til sin Ret
og blev ligesaa rig som en Prinsesse; men det, som var
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mig allerkærest, var dog den Venlighed, hvormed de Alle-
sammen gav mig nogle snma Forceringer ined til hende,
den Gang de pakkede mit Toj sammen til min Hjem-
rejse.

I Kjobenhavn havde jeg den Fornojelsc at trcrffc
sammen med den brave Skipper Kalstrup; men da han
var kommen blot et Par Dage for mig, kunde jeg umu-

lig blive, til han vendte tilbage, og maatte vcrre glad ved
allerede tre Dage efter min Ankomst til Hovedstaden
at kunne gaa til Aalborg med en anden Skipper, der
forresten drak som en Svamp og laa den meste Tid af
Rejsen i sin Kojc.

Den fjerdedags Nat maatte vi ankre op udenfor
Jndlobet til Limfjorden, som vi paa Grund af Morke
ikke turde lobe ind i. Alt som vi ncermede os Land,
opdagede vi en stark Ild derinde, hvilken Mandskabet
antog maatte vcrre i Hals, og da Kokken havde sine For-
aldre i denne By, blev han saa fortvivlet over den
Ulykke, som han maatte antage hjemsogte dem, at han
gik hylende og tudende omkring paa Dcrkket, uden at
det var os muligt at bringe ham til at fatte sig, for
Skipperen havde raabt op til ham fra Kahytten, at nu
skulde han ret straks komme op paa Dcrkket, saa skulde
han give ham Noget at brole for — se det hjalp. No-
get over Midnat gik jeg ned i Kahytten, hvis eneste
Passager jeg heldigvis var, og lagde mig paa Briksen
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dernede, hvor jeg sov trygt, indtil jeg vaagnede om Mor-
genen derved, at Styrmanden stak Hovedet ned i Ka-
hytten, idet han raabte til Skipperen, at vi laa uden-
for Skagen, og at den Ild, vi havde set den hele Nat,
maatte have varet Blusset fra Fyrtaarnet.

I et Scrt var jeg paa Gulvet og oppe paa
Doekket. Jo, meget rigtig! der laa hele Skagen ud-
strakt for os i et dejligt Efteraars Morgenbelysning,
medens en Baad inde fra Land kom ud imod os, som
jeg antog, fordi den troede, at vi maatte trange til
Noget, siden vi laa til Ankers paa et saa farligt Sted
og med en saa frisk Luftning.

Nu tom ogsaa Skipperen bandende og galende op
paa Doekket, og da Kokken til Uheld for sig var den
Forste han traf paa, greb han ham i Kraven med den ene
Haand og tog en „Ende" med den anden, hvorpaa han,
som Skipperen sagde, nu gav ham Noget at tude for, at
han kunde mindes den forbandede Ildebrand i Hals.
Det skal altid gaa ud over den Uskyldige!

. Til min store Gloede viste det sig snart, at det var
Lars Thräne og den bekjendtc Baad, som styrede hen-
imod os, og Overraskelsen var ikke mindre hos ham, da
han opdagede mig paa Dcekket. As Glcede over min
Tilbagekomst, som Ingen havde ventet saa hurtigt, lod
han Fiskeri voere Fiskeri den Dag og fulgte med hjem
til Andora, der forresten havde set os, for vi kom til

8
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Huset, hvor godt vi end manovrerede sorat undgaa det,
og nu modtog mig i Doren med et Udtryk af den inder-
ligste Glcrde.

Da man i Skagen havde et offenligt Julebal
anden Juledag, og jeg vilde have Andora med som min
Dame, havde jeg kjobt Toj til en Balkjole i Kjoben-
havn, hvilken jeg nu forcerede hende, og hvorover hun
naturligvis blev uhyre lykkelig; men for at Folk ikke
skulde ane Noget om vor Forbindelse for saa sent som
muligt, bleve vi enige om, at hun skulde sige, at hun
ikke maatte fortcrlle, til hvem Kjolen var bestemt, som
hun syede paa, da det stnldc virre en Overraskelse til Julen.

Saa kom da den længe forventede anden Juledag,
og henimod Aften gik jeg til Andora for at hente hende
til Ballet.

„Finder Du mig ikke rigtig Pam", udbrod hun
skjclmfl, da hun med et Ansigt blussende af Forventning
og Glcrde kom mig imode i sin tarvelige, men smukke
Baldragt.

„Du er mere end Pam! Du er dejlig, min An-
dora! Jeg ser i Aanden, at Du vil tamdc alle de unge
Herrers Hjerter i Brand".

„Blot de og Daincrnc ikke ville pege Fingre ad mig
paa Grund as min Kejtethed og Forlegenhed. Husk
paa, tjære Ulrich, jeg har aldrig vceret Paa Bal for."

„Nej, nej, min Pige! Din Beskedenhed vil netop
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fuldende Dine Triumfer, medens jeg i stille Raseri m«a
kampe med min Jalousi".

„Aa, hvilken Snak Du der kommer med! Nej,
veed Du hvad, faacr nogen Grund til Jalousi, vil det
blive mig; thi jeg kjender i det Mindste en Dame, som
brander for Dig, og hun kommer Paa Ballet i Aften".

„Det er naturligvis Dig selv", svarede jeg leende.
„Snak om en Ting, kan jeg vcrre jalou paa mig

selv? Nej, veed Du hvem det er? Det er Jomfru
Braadsoe".

„Mit Soskendebarn!" raabte jeg med en hoj Latter.
„Det var da den Sidste jeg skulde have gjattet paa;
men naturligvis er det Din behagelige Spog".

„Paa ingen Maade", svarede Andora med en Al-
vor, der var mig paafaldende. „Du kan tro, jeg har
Ret. Sig mig, agter Du at danse med hende inat?"

„Det kan aldrig falde mig ind", svarede jeg lige
opromt; „men sig mig saa til Gjengald, hvornaar Du
har gjort denne Opdagelse".

„Jgaar i Kirken", svarede hun bestemt.
„Men fortal mig dog, hvorledes", vedblev jeg,

staaet af den Alvorlighed, hvormed Andora talte.
„Som jeg sad midt uuder Pradikenen", forklarede

hun, „faldt mit Oje tilfirldigvis paa Jomfru Braadsoe,
der uafbrudt hastede sit Blik paa et bestemt Sted i
Kirken. Jeg fulgte Retningen og saae da, at det var

'
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Dig, kjære Ulrich, som hun ufravendt stirrede paa, me
dens Du bestandig saae paa Prcrsten — ja, saa for-
dybet var hun i sine Tanker, at hun først blev vækket
af dem, da Menigheden rejste sig forat modtage Bel-
signelsem"

„Jeg tvivler aldeles ikke paa Sandheden af, hvad
Du der siger", svarede jeg og kyssede hende paa Kin-
den; „men, vær sikker paa, kjæreste Pige, at det var
med Had og ikke Kjærlighed hun saae paa mig".

„Had laa der ikke i det Blik", svarede Andora og
rystede paa Hovedet. „Kvindens Blik tolker Kvinden
bedst, tro Du mig".

„Ja, jeg er tilfreds, hun brnudte som Fyret herude",
svarede jeg lystig, „saa stal jeg hverken give Byfogden
eller de fremmede Kaptainer Aarsag til Jversygc, naar
bare Du, Din Strik, ikke vil gjore mig fortvivlet.
Men lad os nu ikke tale mere om det; Tiden er allerede
langt fremrykket, og Ballet niaaskc alt begyndt, naar vi
komme".

Det var det imidlertid ikke, men snart stod jeg al-
ligcvcl i de Dansendes Rækker med mm Andora, der
i det Mindste i mine Djne, maaste ogsaa i Andres, var
den smukkeste Pige paa hele Ballet. Den næste Dans
dansede jeg med Præstens ældste Datter, hvis Fader
jeg hilsede paa, da jeg forte hende tilbage til sin Stol.

„Godaften, Kirkcterp", begyndte han. „Min Kom-
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pliment for den smukke Dame, De har prydet Balsalen
med; men sig mig engang, skal De ikke ogsaa danse med
Deres Kusine?"

„Det kan ikke et eneste Ojeblik falde mig ind", sva-
rede jeg leende.

„Hvorfor ikke, om jeg maa spørge?"
„For det Første, fordi jeg vilde faa det nydeligste

Afflag af Verden", svarede jeg lige munter.
„Og for det Andet", spurgte Prcrsten.
„For det Andet, fordi jeg ikke har Lyst dertil", var

mit Svar.

„Hør nu, Kirketcrp, et Ord jeg vil sige Dem",
vedblev Prcesten, idet han efter sin Saedvane tog mig
i den ene Knap. „Jeg har ogsaa tv Grunde, hvorfor
jeg ønsker, De skal byde Deres Kusine op til en Dans,
og det allerhelst den første. Jeg er en Fredens Mand,
Kirketerp, vg taler helst Fredens Ord; thi der er des-
vcerre Nok, som hidser til Krig. Hvad der har soran-
lediget Bruddet mellem Dem og Deres ncrre Slcegt-
ninge heroppe, veed jeg ikke ret; men selv om De, hvad
jeg gjernc troer, har den mindste Skyld, bør De, som
den Unge, dog først ncrrme Dem til Deres Onkel vg
den ncermeste Bej til ham, veed De nok, er den Op-
mcrrksomhed, De viser hans Datter. Jeg troer ikke, De
faacr noget Asflag", fortsatte han; „thi vel er hun et
forkjcrlet Barn, men har alligevel et godt Hjerte. Et
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Afslag vil ikke gjore Dem nogen Skam, og det lover
jeg Dem herved, at nægter hnn at danse med sit Livs
Redningsmand, skal hun ikke have gjort det omsonst,
selv om det skal bevirke et Brud mellem Mig og Kon-
sulen".

I det Samme klappedcs der op til en ny Dans.
„Gaa nn, saa er De en god Son", udbrod den skikke
lige Præst, ja gav mig endog et Pus i Ryggen, og
alene paa Grund af den Velvillie, jeg folie, han om-
fattede mig med, gik jeg hen og bukkede — jeg skal al
drig nægte det — saa seriøst som mulig for Ballets
Dronning.

„Ikke sandt, det er Præsten, som jeg kan takke for
denne Opmærksomhed", spurgte min elskværdige Kusine
med en Spydighed, hun siet ikke lagde Skjul paa, uden
at bevæge sig af sin Plads.

„Det er mig, som har den ZErc at engagere Dem",
svarede jeg noget stobt, hvilket jeg lagde ligesaalidet
Skjul paa som hun paa sin Spydighed.

„Ganske vist, det seer jeg; men vær blot oprigtig
og sig mig, om De havde gjort det, dersom ikke Præ-
sten, der nys talte saa ivrig med Dem, havde opfordret
Dem dertil?"

„De har ganstc Ret", svarede jeg, idet jeg atter
bukkede for hende, „siden De endelig vil vide det, saa
vil jeg oprigtig tilstaa Dem, at jeg, fattige Svend, al-
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drig havde vovet at engagere Skagens rigeste og smuk-
kestc Dame, dersom ikke Hs. Velocrvcrrdighed havde
opfordret mig dertil med Tilføjende, at han var over-
bevist om, at jeg ikke vilde faa Afslag".

Min Kusine havde hcrftet sine Bjne paa mig, som
om hun vilde locse mig ind i Sjælen, og jeg foltc godt,
at hun ncerede nogen Mistvivl til min Forklaring, hvil-
ket hun for en Del kunde have god Grund til.

Efter en kort Betænkning, hvori jeg troer, at hun
overvejede, hvad hun helst stulde gjore, udbrod hun:
„Hs. Velærværdighed er bedre Præst end Profet; thi
jeg nodes alligevel til at give Dein Afflag. Jeg har
nemlig", tilfojede hun hurtig, da hun bemcerkedc, at jeg
vilde trcrkke mig tilbage med et Buk, „befunden mig
meget ilde i Dag og var derfor siet ikke kommen paa
Ballet, havde det ikke oæret for at føje min Fader.
Jeg følte mig vgsaa saa udmattet ved de to forrige
Danse, at jeg havde bestemt at sidde i det Mindste
denne over, før De engagerede mig".

„Tør jeg da engagere Dem til den næste?" spurgte
jeg hoflig.
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„Det kan jeg virkelig ikke svare Dem paa nu", be-
mærkede hun, idet hun viftede med sit Lommetørklæde
for at afkjole sig.

„Saa tillader jeg mig at forhøre mig om Deres
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Befindende, naar denne Dans er forbi", vedblev jeg
med et nyt Buk.

„Gjor Dem blot ikke den Ulejlighed", svarede hun,
som det forekom mig med voksende Kulde.

„Skal jeg forstaa disse Ord som et Afflag for den
nofite Dans, som jeg har tilladt mig at engagere Dem
til", spurgte jeg ligcsaa kold som hun.

„Forstaa dem, ganske som De selv vil", svarede
hun, idet hun gjorde en Haandbcva'gelsc soni til Afsked.

Med et Buk fjernede jeg mig, flyvende gal, som
man siger, over det dobbelte Afflag, jeg havde faaet,
men tillige inderlig fornojet over, at hun nu selv havde
afflaaret mig fra nogensinde at vise hende en Opmcerk-
somhed af lignende Art. Mt Blik søgte Profiten for
at fortcrlle ham min tynde Lykke; men han var allerede
blevcn fængslet til et Spillebord, og saa satte jeg mig
i flegmatisk Ro i den nederstc Ende af Balsalen, saa
langt borte som muligt fra min kjcrre Kusine, taalmo
dig ventende paa Dansens Ophor for at begynde den
næste med min Andorn.

„Engagerede Du for Jomfru Braadsoe", hviflcde
hun til mig.

„Ja", svarede jeg ligesaa sagte, „paa Profilens
Opfordring, men fik Afflag, som Du og Alle nok lagde
Mcrrke til".



123

Hun trykkede min Haand og saae paa mig, som om
hun vilde sige: „Det er mig hjerteligt fjært at hore".

„Men, min kjcrre Kirketerp, hvad er det dog sor
en Dumhed, De har begaaet?" spurgte Toldinspecturen,
ligesom jeg havde udtalt disse Ord til Andora. „Jom-
fru Braadsoe har afflaaet to Indbydelser til denne Dans
med den Undskyldning, at hun alt var engageret, og
da jeg nu spurgte hende, hvem den ugalante Herre var,
der lod hende vente, sagde hun, at det var Dem".

„Det er en komplet Misforstaaelse af hende", svm
rede jeg i hojeste Overraskelse, „hun gav mig Afstag
for". i

„Kjccre Ulrich, gaa endelig hen og tag hende", ud-
brod Andora helt sorskroekket, „jeg trcrder gjerne tilbage".

„Det er baade smukt og forstandigt af Dem, Jom-
fru Thräne", sagde Toldinspecteuren og saae med Ben-
lighed paa min Forlovede. „De forhindrer derved en
stor Ubehagelighed for den unge Mand; thi Konsulen
havde aldrig tilgivet ham, at han havde tilfsjet hans
Datter en formentlig Fornærmelse, selv om den beroede
paa en Misforstaaelse. Bil De tage tiltakke med mig,
gamle Stoder, istedetfor en ung, rask Danser, saa skal
det vcrre mig en Gloede. Men skynd Dem, Menneske,
thi nu begynde vi".

Jeg floj hen til min Kusine, der alene tronede i

S
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den cue Ende af Balsalen, som det forekom mig i den
dydigste Harme.

„Jeg beder Dem meget at undstylde, Jomfru
Braadsoe", begyndte jeg med et Buk, „vin jeg misfor-
stod Deres Ord for. Tor jeg virkelig glcrde mig til
denne Dans med Dem?"

„De behover aldeles ikke at gjorc nogen Undskyld
ving", svarede hun, tilsyneladende lige knibsk og spydig.
„Jeg gav Dem jo Net til at fortolke mine Ord, som De
selv vilde; men paa den anden Side knude jeg ikke uden
at fornverme Dem danse med Nogen denne Gang, efter-
som De først havde engageret mig. Fejler jeg ikke",
vedblev hun efter en lille Pavse, „havde De alt bndcu
en Danic op til denne DanS, til hvilken en Herre neppe

behover mere end en".
„Fuldkommen rigtig Altsammen", svarede jeg, oer-

gcrlig over alle de Ophævelser, hun gjorde; „men ncppc
havde Toldinspectenren gjort mig opmcrrksom Paa den
Fejl, jeg havde gjort mig skyldig i, for Damen tilbod
sig frivillig at tråde tilbage, for at give mig Lejlighed
til at gjore min Uret god".

„De er virkelig et Lykkens Skodebarn", bemcrrkede
min Kusine, idet atter et spydigt Smil spillede om hen-
des lille Mund, „saa Mange der tager sig af Dem;
men forresten gjorde den Posekiger bedst i at holde sig
fra mig og mine Sager, og jeg kan ikke forstaa, at
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Deres Dame vilde give Afkald paa Dem for min Skyld;
det var mere end jeg vilde have gjort", og dermed til-
kastede hun mig et Blik, Mage til det hun vistnok havde
givet mangen fremmed Kaptain, naar hun ret vilde gjore
sig behagelig for ham.

I det Samme kom en Opvartningspige og bad
hende om at komme et Ojeblik ind til fin Fader, der
sad og spillede Kort i et Verreise ved Siden af Bal-
salen. Med et lille Nik til mig hoppede hun bort med
en Livlighed, der tydelig beviste, at hun maatte vocre
kommen sig af sit Ildebefindende, om hun ellers havde
lidt af noget. Men hvad skulde jeg arme Menneske nn
gjore? Blev jeg, kunde det vcrrc galt, og gik jeg,
kunde det vcrre vcrrre. Efter nogen Overvejelse bestemte
jeg mig imidlertid til at blive, hvor jeg var, forbandende
af Hjertens Grund alle Kvindeluner og Koketterier. An-
dora svaevede forbi mig og tilkastede mig med det Samme
et sporgende Blik, som jeg blot kunde besvare ved at
ryste «rgcrlig paa Hovedet. Nu horte den Dans op;
men min lunefulde Skjonhed lod sig ikke se. Saa be-
gyndte da den næste, og lidt efter viste hun sig i Do-
ren, gjennem hvilken hun var gaaet ind til sin Fader.
Jeg sprang straks hen til hende og udbad mig hendes
Haand, forat fore hende til Dansen.

„Den jeg giver min Haand", svarede hun med et
Djekast, mere straalcndc end det forrige, „giver jeg og-

4
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faa mit Hjerte, og jeg kjender Dem virkelig altfor kort
til at kunne skjamkc Dem det".

„Saavidt gik mit Duske ikke, Jomfru Braadsse",
var mit Svar. „Jeg udbad mig blot Deres Haand til
eu Dans, hvilket De meget godt veed, og selv om jeg
tillige knude have ouskct Deres Hjerte med i Kjobet,
kunde De ikke have skjamket mig det, eftersom det, saa-
vidt mig bckjendt, alt er bortgivet".

„Saa De troer ogsaa den dumme Sladder", sva-
rede hun og flog med Nakken; „men sig mig, hvor-
for De ikke hentede mig herinde, da Dansen skulde be-
gyude?"

„Jeg kunde ikke tillade mig, at forstyrre en Datters
Samtale med sin Fader", var mit Svar.

„Den var saamocnd forbi, længe for Dansen op-
horte, og saa blev jeg siddende hos min Fader, for at
se paa hans Spil, bestandig ventende paa, at De skulde
hente mig til den Dans, som nu snart er forbi, hvor-
for jeg vil foreflaa Dem, at vi vente til den nceste, for
at begynde med Begyndelsen".

„Som De behager, Jomfru Braadsoe", svarede
jeg og vilde træffe mig tilbage saalcrngc; men hun
mcerkede straks min Hensigt og tilintetgjorde den i Dje-
blikket ved at sporgc mig: „Har De lagt Marke til, at
det er tredie Gang Hansen danser med Deres Dame?"

„Nej, jeg har saamocud ikke", svarede jeg rolig,
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„men jeg er Hansen og Enhver meget forbunden, font
danser med min Dame, naar jeg selv er forhindret deri".

„Ja, da er det tredie Gang om ikke fjerde", for-
sikrede hun „og laeg Mcrrke til, hvor ivrig han taler
med hende. Det lader til at vare denne Pige givet,
at forstyrre Hovedet paa min Faders Handelsbetjente;
blot det gaaer ikke ham som den stakkels Buntcrock.
Jsvrigt er Pigen ret kjon".

„Det er sjeldent at hore en smuk Dame indrommc,
at en anden Kvinde ogsaa ser godt ud", svarede jeg
alene forat fore Talen bort fra den delikate Sag, hun
havde berort.

„Det er nu anden Gang i Aften at De har bc-
nret mit Ådre med en fordelagtig Bedommelse", be-
mnrkcde hnn, og gav mig et nyt Lag af sine ganfle
vist smukke, men kokette Ojne. „De mener bestemt ikke
et Ord dermed, gjor De vel?"

„Det gjor mig virkelig ondt", svarede jeg, „at
Joinfru Braadsoe hvlder mig ikke alene for falsk, men
ogsaa for dum".

„Aten hvoraf kan De dog tro, at jeg anseer Dem
for dum", udbrod hun med en Latter, der gjenlod i hele
Balsalen.

i

i

„Jo, jeg maatte jo vane komplet dum, om jeg
vilde indromme, at jeg ikke mente med, hvad jeg sagde,
selv om dette var saa".
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„De dum! ha, ha, ha!" og nu lo hun igjen saa
hoft, at Alles Opmærksomhed og vistnok ikke mindst An-
dvras maatte hcnvcndes paa os; thi nu var hun kom-
men i sit rette Es, omtrent som naar hun havde en eller
to Kaptainer at kokettere med.

Heldigvis horte nu den Dans op, og da den ucrste
begyndte, flos jeg og min elskværdige Kusine henad Gul-
vet i en hvirvlende Wienervals. Saasnart Konsulen og

Byfogden havde faact at vide, at Fanny dansede, havde
de Begge rejst sig fra Spillebordet og stodc nu i Doren
ind til Balsalen, idet de med straalende Øjne fulgte
vore Svingninger.

„Havde jeg vidst, at Du vilde danse denne hurtige
Bals, havde jeg ncppc givet Dig Tilladelse dertil, mit
sode Barn", bemcerkede hendes Fader, da Dansen var
ophort, idet han dog tilkastede mig et meget venskabe-
ligt Nik.

„Hvorfor ikke det, Fa'er min?" spurgte Datteren,
viftende sig med sit Lommetorklcrde.

„Fordi det ncppe var den bedste Kur for et Pige-
barn, der lider af Ildebefindende", svarede Faderen.

„Dine Ord i Wren, saa var dette netop den al-
lerbedstc Kur for mig", sagde Fanny leende, „ja jeg
kan cndogsaa forsikre Dig, at en ligcsaa rafl Dans til
med en ligcsaa udmcrrket Danser som min Fcetter vil
fuldkommen restituere mig".



129

„Naar fast er, maa jeg virkelig bebe Din Kavaler
om at fuldende Din Helbredelse", benicrrkede Konsulen
leende, idet han saae hen til mig; „thi er denne Lage
god, veed jeg ikke, hvorfor Du skal prove en anden".

„Hr. Konsulen er blot kommen mig i Forkjobet",
svarede jeg galant, idet jeg dog i Hjertet var inderlig
kjed as den hele Komedie. „Jomfru Braadsve vil be-
hage at disponere over min Ringhed, saa meget og saa-
(trüge hun vil; det er den behageligste Maade jeg har
kjendt at vcrre Lcrge paa".

„De har neppe overvejet, hvad De der gav mig
Ret til", sagde den lille Kokette, idet hun tilkastede mig
et Blik, der kunde tranige alle Andre end mig til Marv

„Sat nn, jeg vilde benytte Deres Bistand
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og Ben.
som Lage den hele Nat, det vil sige danse med Dem
hver eneste Dans. Ikke sandt, det vil De meget betakke
Dem for; var nu blot oprigtig".

„Det har jeg let ved, Jomfru Braadsve", svarede
jeg leende, skjondt Hjertet bankede i mig af Frygt for,
at jeg skulde fortale mig paa en eller anden Maade.
„Jeg kunde umulig forsvare, at opfylde et saadant Onske
af Dem, selv om De virkelig maatte mene, at dets Op-
fyldelse var notwendig for Deres Sundhed".

„Maa jeg hore Grunden dertil", spurgte Fanny
uysgjerrig.

„Fordi den halve Del as de dansende Herrer og",
9
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tilfejede jeg med et Blik paa Byfogden, som bragte de
Herrer, der lidt efter lidt havde samlet sig om os, til at
le hojt, „ganske vist ogsaa en Enkelt af de ikke Dansende,
vilde umiddelbart efter Ballet styrte sig i Havet af Ja-
lonsi, over det Fortrin, der var blcven vist mig, og det
kunde dog hverken De eller jeg ncrnne, Jomfru Braadsoe".

Fanny lo hojt. „Han er sandelig ikke god at fange,
det maa man lade ham, og saa siger han endda, at jeg
troer, han er dum". >

Nu begyndte Dansen cgjen, og atter sloj jeg afsted
med min Kusine. Jeg foste, at Andoras Øjne fulgte
os, men jeg vovede ikke at se efter hende; thi jeg vidste,
at min Dame ogsaa havde sine Øjne med sig. Kun
en Gang, da hun dansede forbi os, fik jeg Lejlighed til
nbcmcerket at kaste et Blik paa hende, og jeg syntes, der
var ligesom cu dyb Sorgmodighed udbredt over hendes
hulde Aasyn; men hvad skulde hun ogsaa tcenke om mig!
Nu havde jeg i flere Timer udelukkende beskjcrftigct mig
med den Dame, som i det Mindste hun troede svar-
mede for mig, ja hun havde endog bevist mig den ZEre
at danse to Danse efter hinanden med mig, hvilket var
et Fortrin, som Ingen tidligere kunde rose sig af. Skjvndt
jeg tilsyneladende lo og passiarede omkap med hende,
var jeg dog crrgerlig, for ikke at sige halv fortvivlet i
Sindet ved Tanken om den Bedrevclse, mit uforklarlige
Forhold maatte fremkalde hoS Andora, og jeg glcrdcde
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mig ret ved, at denne Daus var den sidste før Bordet;
thi ved dette skulde jeg nok sinde Lejlighed til paa en
tilfredsstillende Maade at forklare mig for hende.

Jeg saae snart, at der skulde doekkes i et Vcerelse til
foruden i Balsalen, og havde allerede bestemt mig til at
tage Plads i det lille Vcerelse, da en Opvartniugspige
kom og hilsede mig fra Kjobmand Staahl, at han havde
reserveret Pladser for mig og min Dame, hvilket var
en Wre, jeg naturligvis ikke kunde skyde fra mig, og vi
kom saaledes til at sidde endog i det allerfineste Sel-
skab ved Bordet, da min Principal var en Mand, der
ikke lod sig lumpe. I det Virvar, som uafviselig fore-
kommer, hver Gang et ftørre Selskab søger Pladser ved
Bordet, fik jeg Lejlighed til at tilhvifle Andora et Par
kjccrlige Ord, som hun besvarede ineb et Blik af sine
sode, trofaste Ojne, som gik mig ligetil Hjertet, og med
inderlig Tilfredshed saae jeg atter det sædvanlige glade
Smil paa hendes hulde Ansigt.

Paa de Tider gik det ganske anderledes til ved et
Festmaaltid end nuomstundcr, hvor Skaaltaler af enhver
Art ere nodvendige Biretter ved Maaltidet. Man spiste
og drak, kritiserede Selskabet med sagte Bemcrrkningcr
til sine Sidemand — det var omtrent det Hele. Paa
Kongens Fodselsdag, den uforglemmelige 28de Januar,
udbragtes kun en eneste Skaal, og det var Kongens;
men ved Lejligheder som ncrrvcerende havde man dog et

i
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større Antal, som imidlertid altid vare de samme. Forst
udbragtes „vort Selskabs Skaal", altid paa den Maade,
som vi Gamle aldrig glemme, og som de Unge altid le
af, uaar de horer den:

Og dette stal vcerc vort Selskabs Skaal,
Hurra, Hurra, osv.

Naar Sangen var tilende raabte den, der udbragte
Skaalen: En, to, tre, Hurra! hvilket besvaredes med
et rungende Hurra, hvorefter han brolede: „Noch einmal",
uden at dette i mindste Maade saarede vore danske Aren;
thi lige begejstrede raabte Selskabet et Hurra, der i
Regelen gjeutoges, dersom „Noch einmal" gjentoges
Noch einmal. Noget der i Regelen fandt Sted, naar
Stemningen blev animeret.

Naar det sidste Hurra var forbi, blaste den ene
Musikant en Fanfare paa Trompeten fra den aaben-
staaende Dor, og naar Kongens Skaal udbragtes, hvil-
ket i Regelen kun skete paa hans Fodselsdag, gaves tre
eller ni Kanonskud, Altsammen i Forhold til Gjasternes
Antal, efter hvilket den betcrnksomme Gjoestgiver kjobte
det Krudt, han vilde ofre paa Dagens Højtidelighed.

Ved bemeldte Fødselsdag vare alle Embedsmandene
i Uniform og Prcesten i Ornat, uden at det i mindste
Maade fandtes anstødeligt, at Prcrsten i sin gejstlige
Dragt sad og spillede Kort til ud paa Morgenen, for
derefter, dampende paa sin Merskumspibe og med usikre
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Skridt at söge hjem til den hyggelige Prcestcgaard.
Naar Selskabets Skaal var drukken, kom Turen til
Damerne, der ogsaa fik deres Skaal paa den vante
Melodi. En Skaal for Fadrelandet, for Dannebroge
eller lignende patriotiske Skaaler, udbragtes sfeldcnt eller
aldrig, hvorimod det kunde træffe sig enkelte Steder,
at en tilstedevcrrende hsjtfortjent Embedsmand eller Bor-
ger fik ZEren af at hore sit Navn sat i Forbindelse med
en Skaal. Dette skete imidlertid aldrig i Skagen, hvor
Partierne stode saa skarpt ligeoverfor hinanden og der-
for vilde have fremkaldt Moddemonstrationer, Slags-
maal eller anden Skandale.

Efterat Konsulen havde udbragt Selskabets Skaal
ved den Festlighed, som jeg her har beskreven, og efter
at Byfogden med et sværmerisk Blik til Fanny havde
udbragt Damernes Skaal, der naturligvis hilsedes med
de samme Hurraraab og Fanfarer, rejste Toldinspecteu-
ren sig og udbragte en Skaal for de tilstedeværende
Kjccrestefolk, baadc for dem man kjendtc og for dem,
hvis Forbindelse endnu var en Hemmelighed for Alle.
Da Stemningen var bleven noget animeret, og Alle vare

grebne af det Uventede ved denne Skaals Manifestation,
blev den hilset med lydelig Aklamation og sungen med
en ganske anden Kraft end de forrige. Uheldigvis var
der ikke mere end et Par tilstede, som man vidste var

forlovet, og disse unge Mennesker fik nok med at hilse

'
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og nikke til alle Sider, medens man under Spog og
Latter drillede hinanden med Sigtelser for Forlovelse.
Under al denne Munterhed lagde jeg Marke til, at min
Kusine hviskede et Par Ord til sin Sidemand, Byfvg-
den, der nikkede til hende, derpaa rejste sig og sagde
med saa haj en Nost, at det gjenlod i hele Salen.

„Ja, vi sige nok, at den og den er forlovet, uden
at man ret veed Besked derom; men der sidder nu

Kirkcterp og seer saa mildt til sin Dame, at jeg tor
vcrdde Noget paa, at det ikke hcrnger rigtig sammen
med dem, og derfor troer jeg nok, at vi tor drikke disse
Forlovedcs Skaal".

Andora blev blussende rod og stirrede forlegen ned
paa sin Tallerken, medens jeg rejste mig, hcrvede mit
Glas og sagde: „Jeg takker paa min Forlovedcs og egne
Vegne. Baade Andoras Fader og min Moder have
givet deres Minde, og jeg seer derfor ingen Grund til
lcrnger at skjule denne Forbindelse, som gjor os Begge
saa lykkelige, siden man saa bestemt afcrsker oS vor Er-
klcering".

Dersom Fyrtaarnet var falden ned i Skagen, kunde
det ikke have vakt mere Rare i Salen end denne Til-
staaelse; ja, i deres Begejstring begyndte de unge Folk
med at synge: Og dette skal virre Kirketerps og Jomfru
Thranes Skaal, Hurra, Hnrra; men hverken Konsulen
eller hans Datter rortc deres Glas, hvilket ikke lidet
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tjente tit at fort)øje deres Glcede, der lagde Mcerke
dertil.

Borddansen dansede jeg natnrligois med Andora,
der folte sig ligesaa lykkelig og glad som jeg over, at
vor Forbindelse paa en saa eklatant Maade var kommen
til Alles Kundskab, hellere end man skulde gaaet og
hvisket om den i Krogene, hvilket efter dette Bal upaa-
tvivlelig var bleven Tilfcrldet.

Under Dansen kom vi tilfceldigvis til at staa bag
ved min Kusine, der, saasnart hun bemcrrkede dette,
vendte sig om til Andora og sagde: „Din Kjole sidder
rigtig godt; Dn har sagtens syet den selv".

Da Andora i al Uskyldighed bekræftede dette, ved-
blev hun med den hende egne Jmpertinenee: „Dn kan
komme hen hos mig iovermorgen; jeg har to gamle
Kjoler, som Du kan gjore om for mig".

Andora, som godt mcrrkede, at det skulde vcere en
Uartighed, blev blussende rod, men sagde Intet, hvor-
for jeg saa meget mere fandt mig opfordret til at tage
Ordet, idet jeg i den roligste Tone af Verden svarede:
„Jomfru Braadsoe veed ganske vist ikke, at min Forlo-
vede aldrig har syet for Penge og heller ikke gjor det;

kan hun for Slægtskabets Skyld vise Dem en
Tjeneste, vil hun ganske vist gierne vcere Dem behjoelpe-
lig med Deres Garderobe".

Min Kusine maalte mig i Tavshed med sit mest

!
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uforskammede Blik, og jeg folte, at der svavcde hende
et uhofligt Svar paa Laderne; men da jeg madte hen-
des Djeknst med et fast Blik, betankte hun sig og vendte
niig i Tavshed Ryggen. En Timestid efter hed det
sig, at hendes Ildebefindende var vendt tilbage, hvorpaa
hun, Konsulen og Byfogden forlode Ballet, i hvilket
Andora og jeg deltoge med uforstyrret Glade til sent
ud paa Morgenen.

Jeg havde nu al Grund til at tro, at Konsulen
og hans Datter for Alvor vare blevne sortsruede paa
mig paa Grund af min Forlovelse med en fattig Fisker-
pige, hvilket ikke kunde vare disse storagtige Folk en
behagelig Tanke, selv om man aldrig saa lidt vilde
vide as mig at sige, da man sagtens derved mente, at
jeg gjorde Familien Skam.

Det undrede mig derfor ikke lidet, da begge mine
store Slagtningc hilscdc hofligt, om end koldt paa An-
dora og mig Nytaarsdag ved Udgangen af Kirken, en
IErc, der ikke for var blcven mig tildel, og jeg kunde
godt mcrrke, at Staahls for Alvor frygtede for, at vi
skulde blive inviterede til det Julebal, som Konsulen gav

hvert Aar den 7de Januar, som var den Dag, paa
hvilken han var blevcn Konsul.

Dette sietc vel ikke, ligesaa lidt som jeg nogensinde
havde ventet det; men da jeg nogle Dage efter tilsat-
digvis msdte Konsulen paa Gaden, besvarede han min
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Hilsen: „Gladeligt Nytaar, Hr. Konsul!" med disse
Ord: „Tak, Ulrich! Jligemnade! Forbandet koldt i
Dag!" Paa Grund as den Naadc, min Hilsen havde
fundet hos ham, tog jeg Mod til mig og bad ham til-
lige, at bringe hans Datter mit Nytaarsonske.

„Tak, det skal jeg", var hans Svar, idet han ved
Bortgangen tilkastede mig et ingenlunde unaadigt Nik.

Saa kom Kongens Fvdselsdag, paa hvilken der var
Bal i enhver dansk Kjobstad og nltsaa ogsan i Skagen.

Jeg havde vel tegnet mig med en Dame; men An-
dora og jeg havde aftalt at blive hjemme alligevel, fordi
vi folte, at vi ikke ret kunde more os paa det Bal, hvor
Fanny var tilstede, hvem jeg saa ikke godt kunde und-
lade at byde en Dans, hvilket jeg paa ingen Maade
havde Lyst til under de nuvarende Forhold. Vi fortav
imidlertid vor Beslutning for Alle, og selv Staahls fik
den ikke at vide, fvr han spurgte mig, om jeg ikke skulde
op og klcrde niig om til Ballet.

Jeg havde bestemt at tilbringe Aftenen hos Thra-
nes, hvorhen jeg gik, da Staahls vare tagne afstcd.

Vejret var stille og efter den Aarstid ogsaa mildt
den Aften, hvorfor jeg fvreflog Andora at gaa en Spad-
seretur, for vi skulde spise til Aften. Det var rigtignok
lidt taaget, men da det tillige var Maaneskin, kunde saa
bekjendte Folk som vi nok finde Vej, hvor det skulde vare.

Vi styrede vor Gang ud til Hornets yderstc Spids,

il
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hvor vi standsede et Djeblik, onskende, at vor fjern,
gamle Konge paa denne Dag maatte fole sig ligesaa
lykkelig og tilfreds som vi To her paa hans Riges yderstc
Groendse.

Tangen var imidlertid blevcn tykkere, ja saa tyk,
at vi ogsaa maatte passe nøje paa ikke at forfejle den
rette Vej.

„Synes Du ikke, Ulrich, at der var Nogen som
raabte?" spurgte Andora lyttende.

„Jo", svarede jeg, „jeg troer nok, at jeg har hort
det samme Skrig for lidt siden. Det er umuligt Andet
end at der maa strande Skibe i denne Taage. Hvo
vecd, om jeg ikke kaprer cn Stranding til Staahl, me-
dens han og Konsulen muntrer sig paa Battet. Hvor
det vil crrgre Herr Mvrbro'er! Men lad os standse og
lytte efter Retningen, hvorfra Raabenc komine".

Ncppe havde vi gjort det, for vi horte dem igjen,
det forekom os nærmere ved os, ja endog inde paa Lam
det, istedctfor paa Soen. Skjondt dette kunde være et
Sansebedrag, og jeg umulig kunde tro, at nogen Fisker
kunde gaa vild herude, selv i den allcrsorteste Nat, var

jeg dog ikke ganske vis i min Sag, indtil jeg horte et
nyt Raab, denne Gang som af siere Stemmer. Nn
var jeg overbevist om, at Raabct ikke koin fra Havet,
og jeg flyndtc mig derfor med at besvare Nodraabene
med et stingrendc „Halloj", idet vi i største Hurtighed
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ilede hemmod det Sted, hvorfra vi troede at have hort
Randene.

Nu lsd der et nyt Raab til os, som overtydede
os om, at vi gik i det rette Spor, og atter svarede jeg
med et: „Halloj, her!"

I sin Jvrighed for at komme de Hjoelpelose til
Redning, snublede Andora over en Tue, men hurtig
kom hun Paa Benene igjen, og snart efter dukkede to
Mennesker frem af den tykke Taage, som indhyllede dem
og os. Jeg ilede foran Andora hen til dem, men stand-
fede ligcsaa pludselig, noesten forstenet' af Forbavselse;
thi foran mig stode — Konsul Braadsoe og hans Datter.

„Hvad, er det Dig, Ulrich! Du er altsaa heller
ikke Paa Bal! Gud fle Lov, at Du kom! Fanny og
jeg har vist trasket over en Time omkring, og vced nu
ikke lamger hverken ud eller ind. Troer Du, at Du
kan finde Vej hjem?"

„Voer rolig derfor, Hr. Konsul", trostcde jeg ham,
„vi skulle med Guds Hjcrlp nok bringe Dem til Deres
Stucdor og det ret snart".

„Sig mig engang, er vi nord eller vest for Ska¬

y

gen?“
„Vi ere hverken nord eller vest, men vi ere nord-

vest for Byen", svarede jeg leende; „men vil Konsulen
og Jomfruen nu blot behage at folge os, skulle vi snart
vcrre paa den rette Vej".
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Jeg maatte imidlertid først standse for at huske
mig out; thi ved at ile efter Naabene og ved at tale
med Konsulen, havde jeg tabt hele mit Bestik af Sigte,
saa jeg nu maatte anlcrggc et ganske nyt, hvortil An
dora ikke var mig lidet til Hjoclp, og snart vare vi paa
det Rene med, hvad Vej vi skulde slaa ind paa. Da
vi havde vandret i gjensidig Tavshed saa meget som i
ti Minutter, koin vi til et Hul i Heden, som Stor-
men havde dannet, hvilket jeg kjcndtc godt derfra, at
jeg nogle faa Dage i Forvejen af Vanvare var dumpet
i det, og nu var jeg aldeles sikker paa, at vi gik den
rigtige Vej.

„Se saa, Hr. Konsul", udbrod jeg, idet jeg stand-
sede, forat han kunde komme hen til mig, „i den Ret-
ning ligger Fyret, og naar vi nu gaa denne Vej, som
vi stutse have den Fornojelse at vise Dem, ville vi støbe
paa Bagsiden af Deres Gaard". Dette trostelige Ud-
sågu lettede baade Konsulens og Fannys Sind paa en

ojensynlig Maadc.
„Jeg har aldrig bæret vild i Taage sor", demoer-

kede den unge Pige; „men naar nu vi ere komne velbc-
holdne hjem, vil Erindringen om dette Eventyr glade
mig langt mere end selv det muntrestc Bal".

„Da har jeg en Gang varet saa godt med", sva-
rede Konsulen, „ude i Raabjerg Sogn, at Mindet der-
om endog gjorde mig urolig i Aften; thi vi maatte
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blive paa Heden i tolv samfulde Timer, indtil en
medlidende Luftning spredte Tangen ad, hvorpaa vi
hojst forkomne landede i Prastegaardcn; men hvad
turne var, benyttede det Tyvetoj sig af Lejligheden til
at lobe bort med saa meget as det indstrandede Gods,
som Tiden vilde tillade".

„Naa, den Sorg vil Du da vcerc fri for i Aften",
svarede Fanny muntert; „men troer De virkelig, Feetter,
at vi havde faaet Lov at storke om i tolv Timer, hvis
De ikke havde hort vore Nodraab?"

„Dersom De ikke havde faaet Hjalp as Andre,
vilde det have vcrret tvivlsomt nok", lod mit Svar;
„thi i Taage er Alt uberegneligt, og er man forst blevcn
forvirret ved Tanken om, at man har forvildet sig, ganer

svin med tilbundne Djne og kommer tit ikke mere
end en halv hundrede Alen fra Stedet".

„Det er ganske forfærdeligt at tanke sig", udbrod
min Kusine. „Jeg har rigtignok hort noget Lignende
for, men har aldrig ret villet faste Lid dertil; nu har
jeg imidlertid faaet Troen ihande".

„Men hvoraf kommer det, at Du og Din Kja-
reste ikke er paa Bal i Aften?" spurgte Konsulen plud-
selig, „Du havde jo dog tegnet Dig paa Listen".

„Dette var jeg jo nodt til at gjore i Dagens An-
ledning", var mit Svar; „men Andorn og jeg mente,

i-
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at vi havde nok af et Bal for dennesinde. Entreen er
det Mindste! Hcrr Konsul".

„Naa, og saa lokkede det gode Vejr Eder ud ti!
en Spadseretur lige som os".

Jeg bekraftede dette, idet jeg tillige udtalte min
Glade over, at vi derved havde saaet Lejlighed til at
hjalpe dem ud af en lille Forlegenhed.

„Den var ikke faa lille endda", bemarkede Konsulen,
hvorefter der indtraadte en almindelig Tavshed, under
hvilken jeg ikke kunde lade vare at tanke paa, hvor nu-

derligt det kan stille sig her i Verden. Hvad jeg havde
sagt Konsulen om Aarsagen til vor Udeblivelse fra Bal-
let, var, som Laserne allerede vecd, kun Sandhed med
meget betydelig Modifikation, og skulde de vare bleven
derfra af eu lignende Grund som vi, hvilket det laa
nar at antage, saa var det, ret som om Gud alligevel
vilde fore de stridige Hjerter sammen.

Der var under alt dette begyndt en hviskende Sam-
tale imellem Konsulen og hans Datter, som afbrodcs
derved, at min Onkel pludselig ndraabte: „Men hvis
er den Gaard der, Ulrich. Jeg troede dog at kjcndc
hvert eneste Sted, stort og lille, i Skagen; men Du
maa hange mig, om jeg kjender dette. Skulde vi ikke
vare komne til „Hoicn" ?"

„Se rigtig til, Hr. Konsul", raabte jeg leende.
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„Det er jo den vestre Gavl af Deres egen Gaard; on:
et Ojeblik vil De staa ved Deres Jndgangsdor".

„Ih, Du Fredsens Gud", raabte Fanny og slog
Hamderne sammen, „uagtet jeg nu veed det, kan jeg dog
ikke kjende Stedet endnu. Jo, Fa'er, vi vare ganske
vist blevne derude de tolv Timer, hvis Taagen havde
holdt ud saalccnge".

„Nej, De var ikke, Jomfru Braadsoe", forsikrede
jeg hende; „man vilde snart have savnet De:n, og hele
Skagen var kommen paa Benene, for at lede efter Dem".

„Gud vecd det", svarede Fanny eftertoenksom. „Men
jeg er alligevel rigtig glad ved, at have sparet Godt-
folk denne Ulejlighed".

Vi vare nu koinne til Jndgangsdoren, hvor vi bvdc
Konsulen og hans Datter Farvel.

„Nej, nu skal De samnanid begge To gaa ined ind
og drikke vor gode Konges Skaal", sagde Konsulen.
„Virrs'gvd!"

Jeg stod i stum Forbavselse over denne ukjendtc
Hoflighed og kunde hverken sige Buh eller Bah.

„Naa, ingen Undskyldninger eller Komplimenter",
vedblev Konsulen, „kun maa jeg bede Eder tage tiltakke
ined som vi have det; thi Fanny maa selv gaa for
Borde, da alle Folk sagtens era flojne bort hver til sin
Kant".

„Barsgod, her er Cigarer", sagde min Onkel, efter
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at vi havde lagt vortOvertoj, og jeg var kommen med
ham ind i hans Kontor, hvilket jeg kun altfor godt
fjcubte.

Da jeg havde underrettet ham om, at jeg ikke rog
eller kortsagt brugte noget Slags Tobak, undrede dette
ham ikke lidet.

„Jeg vecd nok, at Du ikke drikker Spiritus; men
at Du heller intet Tobak bruger, overrasker mig virkelig.
Du maa endelig blive rig".

Nu kom Fanny og bad vs ind til Aftensbordet.
„Ja, jeg skal have mine to Snapse hver Aften" —

„sommetider tre", afbrod hans Datter leende — „nej, veed
Du hvad, saa skeer det i Tanker". — „Ja, men Fader
salder tidt i Tanker", fortsatte den ufortrodne Afbryder-
inde. — „Aa, jeg vecd altid, hvad jeg gjor", forsikrede
hendes Fader med Betydning; „men selv om jeg drak
tre Snapse om Aftenen, naar jeg ellers ingen Spiritus
nyder om Dagen, saa bliver jeg dog derved ingen Svend
Tumling. Troer Du ikke vi faaer en Stranding inat,
Ulrich?"

„Det er hojst sandsynligt", var mit Svar.
„Saa skal vi til at staaes igjcn", bemcrrkede han.
„En meget bedrovelig Krig, Hr. Konsul".
„Aa hvad", svarede han, „det er nu engang Skik

her i Skagen, og man maa Skik folge eller Land fly,
vecd Du nok".
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„Derfor jager denne Skik inig ogsaa engang bort
fra Skagen", forsikrede jeg.

„Hvad for Noget", faldt Fanny ind med en paa-
faldende Ivrighed. „Tanker De virkelig paa at forlade
Skagen, nu da De er bleven forlovet heroppe?"

„Jeg tanker vel ikke paa det endnu", svarede jeg,
„men fler det engang, saa er det visselig hine Kampe
ved Stranden, der jage mig herfra".

„Saavidt jeg vecd, tager Du jo ikke Del i dem",
svarede Konsulen, „og lad saa Staahl og mig om det.
Ligesaa godt Ravne som Krager, veed Du nok. He,
he, he. Men imedens vi tale om Stranden, saa kunde
Du vise mig en Tjeneste, Ulrich, som jeg vil skonne
endnu mere paa end den, Du har vist mig i Aften".

Jeg svarede naturligvis, at det skulde vare mig
en sand Fornojelse, at vare ham til Tjeneste med det,
jeg formaaede.

„Der er netop Ingen, som kan gjore dette bedre
end Du", svarede min Onkel, idet han klinkede med mit
Glas, som Fanny havde fyldt med Vin. „Du veed
nok, at vi slankede Lars Thräne og Peder Christian
hver en Foråring, som de ikke vilde modtage, fordi Du
ingen fik. Dette kom deraf, at den tyske Kaptain havde
for sikret os, at det ikke var Din Skyld, at vi ikke Alle
omkom i Brandingen, hvorfor vi blot vilde tilkjendegive
Dig vor Taksigelse; men nu oplyste Thräne os om, at

;
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det var en rent gal Slutning af Kaptajn Lümmel, hvor-
for vi ogsaa vilde have forceret Dig en Erindringsgave,
dersom vi ikke havde frygtet for, at Du efter denne for-
trcedelige Misforstaaelse vilde have bægret Dig ved at
tage imod den. Imidlertid staa begge Forceringerne
endnu hos mig, hvilket cergrer mig, hvcrgang jeg kom-
mer til at se dem, og vil Du nojes med Fannys og
min hjertelige Tak for Dit udviste Forhold den Dag
og som et Vidnesbyrd dcrpaa hjcelpc mig til at faa Lars
Thranc og Peder Christian til at tage deres Foroerin-
ger til sig, saa skal jeg altid vcrre rede til at gjorc Dig
Gjentjeneste".

„Dette Sidste behovcs ikke, Hr. Konsul", svarede
jeg. „Deres og Deres Datters Tak er det Eneste, jeg
kan onske for hvad jeg, ved en ren Tilfcvldighed, kom
til at hjoelpe Dem med den Dag. Giv os kun Solv-
tojet med hjem endnu i Aften, om De vil. Andora og
jeg maatte kjende de brave Mcend daarligt, om de
ikke allerede i Morgen bringe Dem deres Tak derfor".

„Det er bravt talt af Dig", svarede min Onkel
med en saa udprcrget Glcede, at jeg deraf ret kunde se,
hvormeget denne i og for sig ubetydelige Sag havde
ligget ham Paa Hjertet. „Tro Du mig, jeg skal ikke
glemme det; men nu vil jeg forst drikke Din og Din
Kjocrestes, Din Moders og Dine Soskendes Skaal".

„Den maa jeg sandelig ogsaa vcrre med til", horte



147

vi Byfogden sige, idet han traadte ind gjennem den aa-
lientstaaende Dor.

„Hvad for Noget, er De heller ikte paa Bal, By-
foged!" ndbrod Konsulen, der ligesom Andora og jeg
havde rejst sig for at hilse paa ham; Fanny var derimod
lobet ud, da hendes Fader begyndte paa Skaaltalen.

„Nej, hvor kan jeg have Lyst til at komme til
Bal, naar De og Jomfru Fanny ikke er med", svarede
Byfogden galant. „Jeg maa imidlertid derop for at
deltage i Maaltidet og udbringe Kongens Skaal, ellers
bliver Fanden los. Godaften, Jomfru Fanny, vil De
med paa Bal, vi kan naa det endnu".

„Paa Bal med Dem", svarede Jomfru Fanny med
den gyseligste Foragt i sin Stemme, hvilken imidlertid
mildnedes ved et af de Sjesast, som jeg tidligere har
fortalt ogsaa var blcven mig til Del. „Paa Ballerne
danser De jo kun med „Klordame" og hendes tre Soskre;
men selv om De dansede s. Eks. ligesaagodt som min
Feetter der, saa har jeg danset saa godt i Aften paa
Heden, at jeg har faaet nok af det for dennesinde".

Da dette var en mork Tale for den skikkelige By-
soged, maatte Konsulen give ham ncermere Forklaring,
hvilket han ogsaa gjorde, imedens Fanny parterede en
Wienertoerte, hvoraf Byfogden ogsaa tog sin Del.

„Ja, saa", sagde denne og greb begejstret sit Glas;
„nu drikker jeg med dobbelt Gloede de frelsende Engles

i
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Skaal. Gud, hvor jeg vil blive interessant paa Bal-
let, naar jeg fortæller alt dette. Jeg vil derfor med
Deres Tilladelse, Hr. Konsul, spise mig mcrt i denne
fortræffelige Tcrrte; thi jeg maa naturligvis fortætte, me-
dens de Andre spise deroppe".

Nu udbragte Konsulen lidt efter Hs. Majestcets
Skaal og hans Datter Bhfogdcns, der virkelig troede
engang at kunne blive interessant, hvorpaa jeg saa hjer-
telig som mulig takkede Konsulen og hans Datter for
den behagelige Aften, vi havde tilbragt i deres Hus.

Da Tiden noermede sig den Stund, da man vidste,
at der stalde spises paa Ballet, befluttede vi at gaa med
Byfogdcn, der skulde den samme Bej som vi. Konsulen
pakkede selv Solvtojet ind til os, og i det Mindste stilteS
Andora og jeg med en saadan Tilfredshed fra min On-
kel og hans Datter, at det endog syntes at gjore et
godt Indtryk paa bcm; thi under Latter og alskens Spog
fulgte de Byfogden og os lige til Doren.

Taagcn havde nu lettet sig, Maancn stinncdc klart,
og en stille Fred hvilede over disse ellers saa barske,
stormfulde Egne.

„Hvor det glcrder mig", bemoerkedc den i Grunden
stikkelige Byfoged, da han rystede min Haand, dengang
vi stiltcs for hver at gaa sine Veje; „hvor det glcrder
mig, at Alt er begyndt saa godt mellem Dem og Deres
Onkel. Tro mig, Kirkcterp, at han har crrgret sig
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mere end Nogen aner over, at han tog saameget Fejl
af Dem fra Begyndelsen. Mener De ikke nok, at det
nu bliver godt herefter?"

„Havet, Hr. Byfoged, Havet!" bemoerkede jeg.
„Aa, hvad, De kan jo tage fra Staahl til ham,

saa er jo den Anstodssten dermed ryddet af Vejen. Dog
derom en anden Gang. Farvel, mine Venner, Farvel!
Guds Dod, jeg kommer bestemt forsildig til Gildet".

Da jeg derefter bod Andora Godnat ved hendes
Faders Dor, hviskede hun til mig, idet hun lagde sin
Arm om min Hals: „Ulrich! Saften saae Jomfru Braad-
føe engang paa Dig med de samme Bjnc som Juledag
henne i Kirken!"

„Den Kokette kan se paa mig, med hvad Vjne hun
vil", svarede jeg, idet jeg klappede hende kjwrlig paa
Kinden: „Aldrig vil dog nogen Kvinde se paa mig med
saa sode, trofaste Øjne, som Du, min kj-rre Pige.
Godnat, min Ven!"

Ethvert Bal fljccnker en tredobbelt Glcrde. Den
forste ligger i den Lamgsel, hvormed man imodeser Bal-
let, og den Travlhed, det fremkalder paa saa mange og for-
skjellige Maader; den anden frembyder selve Ballet;

den sidste og som oftest den storste foler man forst
ved at dvcelc i Tankerne ved dets Minder og fortælle
dem, som ikke vare med, om alt det, som tildrog sig
hin uforglemmelige Nat. Denne sidste Gloede er som

i

men
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sagt ikke alene i Reglen den rigeste, for enkelte Person
ligheder stundom ogsaa den eneste
altid den storstc, som den bliver en fcrllcs Ejendom
for den lille By, hvor Ballet har vceret, idet Fortcrl
lingerne om dette give alle Byens Sladdersostrc vel
kommen Stof til Samtale og Kritik i det Mindste i
störten Dage. Anderledes gik det imidlertid med dette
Bal; thi Efterretningen om, hvorledes Konsulen og jeg
med respective Damer havde valset om ndc paa Heden,
medens det halve Skagen valsede alle andre Steder den
Aften og Nat, samt at ikke alene jeg, men tnmk engang!
ogsaa Andora derefter havde spist til Aften hos den
store Konsul, skod al Tale om Ballet aldeles tilside,
idet man tabte sig i en Masse Betragtninger og Slut
ninger, den ene mere taabelig og latterlig end den anden.

Stvrst Sensation fremkaldte den dog hos min
Principal, der af Frygt for, at Konsulen ellers vilde
kapre mig, ojeblikkclig tilbod mig et betydeligt Tillaeg i
min Lon for det næste Halvaar, hvilken jeg med stor
Fornojelse modtog, da det ikke var min Hensigt at
tjene hos min Onkel eller endnu mindre at forlade
Skagen.

men forsaavidt

Efterat vi havde havt forfljellige mindre betydelige
Strandinger baade i Magsvejr', Taage og Storm, ind-
traf først i April en anden Stranding, der paa en Maadc
satte Skagen paa den anden Ende.
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Henimod Aften strandede en stor Brig i en saa
fvrfcrrdelig Storm, at ingen selv af de modigste Skag-
boere vovede at forsøge paa at bjerge Mandskabet,
som vi saa oppe i Vanterne, og som efter al Rimelighed
inaatte enten drukne eller omkomme i Lobet af Natten,
hvis der ikke forinden bragtes Redning.

Ingen, som aldrig har vceret Vidne til Sligt, kan
tirufe sig den pinlige Folelse, at se Medmennesker i
den yderste Livsfare, forholdsvis tcrt ved Land, bedende
at udstrække Hamberne om Hjcrlp, medens man tillige kan
se, at de raabe til os, »den at den ubarmhjertige Storm
bringer saameget som et eneste Nodflrig til vore Liren.

Fiskeren i Ewalds skjonne Digt har ganske vist
Ret, naar han under saadanne Forhold siger, at jo lam-
ger han ser paa en saadan Elendighed, desto svagere
tykkes ham Stormens Hvinen og Bolgernes Brusen.

Kun en Stund holder Mennesket denne Sjcclemar-
ter ud: de fælfe Mcrnd styrte sig ud i Braad og Brand,
hvor Doden maaskc lurer paa dem, heller end lamgerc
at voere orkeslose Vidner til flig Jammer. Det Sam-
me skete netop ved denne Lejlighed; den brave Lars
Thräne havde allerede samlet endel Skagboere om sig,
hvoraf flere vare beredte til at vove et Forsog, ret som
jeg kom til, og neppe horte jeg, at der blot endnu mang-
lede en Mand, for jeg tilbod mig at udfylde dennes
Plads i Banden.
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„Andom skal ikke udscettes sor at miste mere end
irn af os i denne Fart", hviskede Lars og greb mig i
Armen for at holde mig tilbage.

„Nuvel, Lars", svarede jeg ligesaa sagte, „bliv
saa Du tilbage og lad mig gaa med".

„Saadan var det ikke ment", brummede han; „lad
saa staa til i Guds Navn".

Neppe vare vi komne et lille Stykke fra Land, for
en Styrteso syldte Banden og med det Smnme kastede
os ind til Kysten igjen; men denne Modgang opildnede
kun vor Lyst til at bringe Redning.

Vi benyttede det næste gunstige Ojeblik med en
endnu storre Omsigt end forste Gang, og med Kraft
arbejdede vi os henimod det strandede Skib, som vi
efter utrolige Anstrengelser ogsaa vare saa heldige at
komme paa Siden af. To af Mandskabet vare allerede
saa forkomne, at de maattc fores ned i Baadcn, og den
Ene dode ogsaa senere hen paa Natten, et Vidnesbyrd
om, at det snart var paa den ydcrste Tid, at vi bragte
Hjcrlp. Kaptaincn, en lille Spirrevip, bar sine Papi-
rer i et vandtoet Hylster i et Baand over Skulderen;
men idet han, sidste Mand ombord, sprang ned til os
i Banden, blev Baandet revet itu, saa at alle Papi-
rerne vilde voerc gaacde tilsos, hvis jeg ikke, ved at tage
imod Kaptaiuen, ogsaa havde faaet fat i en Ende af
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Baandet og i al Hurtighed stuvet Hylsteret ind under
Agtertosten.

Efter at vi saaledes havde saaet Mandskabet, der
Alt i Alt bestod af syv Mand, ned til os i Baaden,
lykkedes det os paa en god Maade at komme klar
af Skibet, hvorpaa vi stode ind mod Kysten, takkende
Gud i Hjertet, for at det hidtil var gaaet saa vel.

„De er Franskmand", raabte jeg til Kaptainen Paa
Fransk, eftersom jeg havde hort, at Mandskabet udeluk-
kende talte dette Sprog.

Kaptajnens Ojne lyste af Gl«rde. „Hvad for No-
get", raabte han til mig, „forstaaer De Fransk?"

„Ja", svarede jeg kort; thi jeg havde Andet at
gjore end at pludre Fransk i dette Ojeblik, og jeg havde
kun tiltalt ham, for at opmuntre den stakkels Mand.

„Hvor ere vi strandede?" raabte han til mig gjcn-
nem Stormens og Bolgernes Brusen.

„I Danmark, paa Skagen", var mit Svar.
„Hvad for Noget", skreg han; „jeg troede vi vare"

— .men her tog Vinden Ordene bort.
Vi vare nu ogsaa midt i Brændingen og den største

Agtpaagivenhed fornoden; dog flap vi heldig igjennem
den, takket vcere Thranes fortrinlige Manovre; men
neppe var Baaden støbt paa Land, for Konsulens Folk
styrtede ud i Bandet indtil Bcrltestedet; cn af de Storste
greb Kaptainen, der ganske vist ikke forstod Andet, end
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at man vilde bjerge ham, lob med ham i Land og ka-
stede ham op i Konsulens Vogn, som derefter floj af-
sted med ham til dennes Gaard, uden at Nogen gjorde
mindste Modstand, fordi de mest resolute af Staahls
Folk vare med i Baaden.

En Forbitrelse, som jeg aldrig for havde kjendt
til ved flige Lejligheder, greb mig ved at voere Vidne
til denne Manovre, og ikke stort mildere domte de An-
dre i Baaden; var det mig muligt at gjengjoclde Kon-
sulen dette, lovede jeg mig selv at gjore det; men for
Djcblikket var der intet Andet at gjore for mig, end at
stuge min LErgrelse i mig, sikre mig Papirerne og faa
det ovrige Mandskab bragt hen til Kjobmand Staahl,
der naturligvis blev endnu mere vred, end jeg var, da
hau horte, at Kaptajnen ikke var med; thi saa mente
han, hvad ogsaa i Neglen var Tilfaldet, at han kunde
skyde en hvid Pind efter den hele Forretning. Han var
endog saa ophidset, at jeg med Flid fortav, at jeg
havde Skibets Papirer i mit Vcerge, da jeg ellers fryg-
tede for, at han i sin Jlterhed vilde begaa en Overilelse.
Mandskabet, som var hos os, viste sig snart at vcrre lutter
Franskmoend paa to Mand ncer, der vare Baskere, og In-
gen af dem knude, med Undtagelse af Baskerne, tale andet
Sprog end Fransk, hvorfor de Alle vare nhyre lykkelige
ved at jeg forstod Sproget, hvilket jeg med Forkjoerlig-
hed havde lagt mig efter, saa at jeg baade kunde tale
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og forstaa bet, naar man blot vilde udtrykke sig med
nogen Langsomhed, hvilket, som man vel veed, ikke altid
er Franskmcrndene givet.

Naar jeg undtog Fyrinspectenren, hvis Navn var
Hirsch, var der ikke et eneste Menneske paa Skagen,
som paa den Tid kunde udtrykke sig paa Franst, hvor-
for jeg var overbevist om, at man nodtes til at tage
mig til Tolk for de Fremmede; thi, naar Alt kom til
Alt, var det efter mit Skon neppe bedre bevendt med
Fyrinspetenrens Fransk end med min gode Ven Kalstrups,
og jeg fik derfor endnu bedre Haab om at kunne rive Kap-
tainen nd af Konsulens Hcender og derved bringe For
retningen over i min Principals.

Ved Daggry kom Politibetjenten ind til os for at
faa at vide, om nogen af Mandskabet talte andet end
Fransk, idet han, efter at have modtaget en Morgen-
dram, fortalte, at man hos Konsulens var i den storste
Forlegenhed med Kaptainen, som Ingen kunde forstaa,
nagtet han var bleven tiltalt baade paa Tydsk og En-
gelsk, og at han skabede sig som en gal Mand.

„Er der virkelig Nogen af Mandskabet, som kan
Andet end hans fordomte Pluddervelst?" spurgte Be-
tjenten mig.

„Jo", trostede jeg ham, „to af dem kan heldigvis
ct andet Sprog".

„Det er da vel, er det Tydsk eller Engelst?"
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„Nej, bet cr Spansk", svarede jeg i største Ro¬
lighed.

„Ih, for Fanden! saa er vi lige noer", sagde Be-
tjenten fortrccdelig, „og jeg skal saa ud til Fyret, for
at saa Hirsch ind at „sprecke" med Kaptajnen".

„Det gad jeg hore paa", tamkte jeg ved mig selv,
men sagde Intet.

En Timestid efter saae vi den agtbare Fyrinspec-
teur at vandre forbi os hen til Konsulen med en Mine,
der enten var vigtig eller speculativ, jeg vced ikke ret
hvilken. Der forlob nu igjen et Par Timer, i hvilke
jeg ovede mig i mit Fransk med Styrmanden, der var
en ccldre, vakker Mand, af hvem jeg horte, at Kap-
tainens Navn var Mathieu, som med Briggen Hya-
cinthe var paa Vejen fra Bordeaux til Petersborg med
en Ladning Vin og Sydfrugter, altsaa med en for-
holdsvis kostbar Ladning, da vi pludselig saae Politi-
betjenten i fnld Fart styre hen til Staahls. Da han
kom indenfor, maattc han sætte sig forat puste lidt ud,
hvorefter han anmodede mig om snarest mulig at komme
hen til Konsulens, hvor det nu var bleven rent galt
med Kaptajnen, der endog havde villet klove Hovedet
paa Fyrinspecteuren med Konsulens store Iernlineal.
Jeg ansaae nu denne Beretning for Overdrivelse, men
bestemte mig alligevel til at gaae derhen med Styrman-
den, da dette var den eneste Maade, hvorpaa jeg kunde
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ubførc min Plan, hvorom jeg endnu aldeles Intet havde
talt til min Principal, der imidlertid ganske godt havde
seet det Fordelagtige i den Stilling, der nu frembod
sig for os.

„Kan De bevage Kaptainen til at tage mig til
Kommissionär", sagde han ved Afskeden, „flal jeg give
Dem et Honorar, som De skal blive tilfreds med".

Da jeg kom hen til Konsulens, var det Verreise
foran Kontoret, som jeg tidligere har beskrevet, opfyldt
af en halv Snes Skagboere, der Alle saae mer eller
mindre betcrnkelige ud. Doren ind til Kontoret stod
aaben, og neppe saae Byfogden mig, for han ilede hen
til mig, tog mig i Haanden og sagde: „Ikke sandt,
min kjcere Kirketerp, De kan jo baade forstaa og tale
Fransk?"

Da jeg havde bekrcrftet dette, gned han sig for-
nejet i Hcrnderne og udbrod: „Saa hjoclper De os nok
ud af en stor Forlegenhed, og De skal visselig faa et
godt Honorar for Deres Ulejlighed. Her har ligget et
Fandens Hus. Kaptainen blev aldeles rasende, da Hirsch
talte ham til, og det gik dog ret flydende sor Hirsch;
men alligevel maa Kaptainen have misforstaaet ham;
thi han sloj ind paa ham som et galt Menneske og er
endnu aldeles desperat".

„Hvor er Kaptainen?" spurgte jeg rolig.

i

i
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„Derinde", svarede han, og faae med en vis For-
skrcrkkelse hen til en Dor i det samme Verreise. „Jeg
troer endog, at han har laaset Dvren as. Prov det
nu med ham, lille Kirketerp, men gelinde, gelinde, det
er et farligt Menneske".

Jeg gav Styrmanden et Vink og bankede paa
Doren.

En forbitret Brummen lod indenfor. Doren var
meget rigtig aflaaset.

„Luk op, Hr. Kaptain Mathieu", raabte jeg til
ham paa Fransk. „Deres Styrmand staaer herudenfor
med mig; jeg er den Mand, som talte til Dem i Deres
Modersmaal i Baaden".

Alle Skagboerne omringede mig i en ncesten ko-
misk Spamding. Hurtig drejedes Noglcn om i Laascn,
Doren floj op, og den lille Kaptain ftøj ung i Armene
med en saadan Ivrighed, at Byfogden og Konsulen
i Krebsgang sogte henimod Kontordoren, rimeligvis i
den Formening, at nu begyndte Spillet igjen med den
gale Kaptain. Jeg skod ham lempelig tilbage i hans
Bcrrelse, hvorefter Styrmanden lukkede Dorcn i efter
os alle Tre. Men nu begyndte Kaptainen at springe
omkring, skrige og true, saa det maatte forfcrrde Enhver,
der ikke kjendte den franste Jvrighed, og derfor ganske
vist ikke undlod at gjore sin Virkning paa de udenfor
Doren staaende Skagbocre.
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Da den ferste Storm havde lagt sig, bad jeg
Kaptajnen om at sige mig paa en mere rolig Maade,
hvad han egenlig var vred over; thi hidtil havde jeg
ikke sorstaact Andet end tutter Skcrldsord af det han
sagde og, skjendt under mange Afbrydelser, fik jeg saa-
meget nd af ham, at han forst var blevcn vred over,
at jeg ikke var fulgt med ham, og at Hirsch, efter hof-
lig at have sagt Goddag og spurgt, hvordan han be-
fandt sig, havde begyndt at tale endel meningslost Toj
til ham, og da Kaptajnen ikke svarede ham, begyndt at
skcrldc ham ud for de voerste Ting. Det stod straks
klart for mig, at Hirsch paa en Maade havde givet
Per Degns Rolle i Rasmus Montanus, idet han, for
ikke at robe sin totale Uvidenhed i det franske Sprog
ligeovcrfor Byfogden og Konsulen, forst havde udtomt
alle de Talemaader, han endnu kunde erindre fra et
Par Rejser i Frankrig, og i sin Fortvivlelse endt med
at opramse alle de Skcrldsord, han kunde erindre, men
hvis Betydning han ej engang forstod.

. Disse Betragtninger fremkaldte en saa uimodstaa-
elig Latter hos mig, at den endog bragte Kaptainen
til at rynke Bryn; men neppe havde jeg forklaret ham
Aarsagen dertil, for han og Styrmanden as Hjertens
Grund lo med, ganske vist til ikke liden Forbavselse
for de udenfor Doren i spamdt Forventning lyttende
Skagboerc.

I
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„Men hvorfor er De ikke kommen for?" spurgte
Kaptainen, efter at den gjensidige Munterhed var hort
op, „jeg har ventet paa Dem, siden man rev mig af
Baadcn".

„Det gjorde man alene for at skille mig fra Dem",
svarede jeg; „jeg kan kun takke min Kyndighed i det
franske Sprog for, at vi atter traf sammen, omend
kun for en kort Tid".

„Hvad for Noget!" sagde Kaptainen, „De skal
blive hos mig, saalcrnge jeg er paa dette forbandede
Sted".

„Det kan jeg ikke. Den Mand, De er hos, vil
vcrre Deres Kommissionär; derfor rev man Dem fra
Banden".

Snurrr, hvor den lille Kaptain nu atter begyndte
at larme og springe omkring — Gud veed, hvad de
tankte hinsides Dorcn. —

„De, De, skal vcrre min Kommissionär og ingen
Anden", skreg han paany. „Jeg vil se de Andre
hcrngte!"

„Fat Dem, Hr. Kaptain", svarede jeg, tyssende
paa ham; „saa kan Alt endnu blive ocndrct. Deres
Kommissioncer kan jeg af forstjellige Grunde ikke blive;
men min Principal er en dygtig Mand. Han vil nok
vcrre det, De bliver da hos mig, saalcdes som De mi-
sker, og desuden har han Deres Papirer".
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„Hvad siger Dc! Mine Papirer!" raabte Kap-
tainen glad. „Jeg antog, at have mistet dem under
Bjergningen".

„Heldigvis fik jeg fat i dem, ret som de gik
overbord", svarede jeg, „og de ere som sagt i god Be-
hold hos min Principal".

„Lad os straks gaa til Deres Principal", raabte
den lille Mand ivrig.

I det Samme bankede man paa Doren, og Poli-
tibetjcnten, hvis Navn var Kardinsen, lod mig vide,
at Herredsfogden ventede.

„Hils ham", svarede jeg at vi straks skulle vcere

hos ham".
„Hvad vilde han?" spurgte Kaptajnen.
„Han vilde have Dem ind, forat gjore Konsulen

til Deres Kommissionär", var mit Svar, hvorpaa at-
ter fulgte en Hvirvel as Skoeldsord og Trusler imod
min hojt crrede Morbroder.

„Jeg vil alligevel raade Dem til at fare i Mag,
Hr. Kaptain", bemcerkede jeg efter atter at have faaet
Arelyd. „Bor Biodstander har Dvrigheden i sin Lomme,
og han er en hensynslos Mand. Maa jeg give Dem
et Naad", vedblev jeg, „saa skulle vi bruge Suildhcd og
fare frem med Lempe. Naar jeg nu er gaaet ind til
dem, maae De og Styrmanden, som kjender Vejen til
min Principal, liste Dem ud af denne Dor, og saa samles

ti
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vi fort efter igjen hos ham, forudsat man ikke flaaer mig
levende".

„Lad dem blot gjøre det", raabte Kaptajnen og
truede imod Doren, „saa skulle de faa med mig at
bestille".

„Det skulde godt hjælpe mig", bemærkede jeg le-
ende. „Til vi ses, Hr. Kaptain, var endelig snild og
forsigtig". Med disse Ord gik jeg atter ind til den i
spcendt Forventning vanende Forsamling.

„Veed De, mine Herrer, af hvad Grund Kaptai-
nen "lev saa rasende paa Hirsch", begyndte jeg, endnu
for Nogen kunde faa et Ord indfort, og for at give
mine Venner Tid til at knibe ud. „Hirsch havde ikke
betankt Betydningen af nogle franske Ord, som han
brugte, saa at Kaptainen maatte tro, at han vilde for-
narme ham. Se det er det Hele; ellers er Manden
fornuftig og skikkelig nok. Hans Navn er Mathien og
Ladningen Vine og Sydfrugter".

„Dette Sidste have vi allerede tankt os", svarede
Byfogden; „men hvorfor kom han ikke ind med Dem,
hvad bliver han efter?"

„Jeg flulde hilse Dem fra ham", svarede jeg, som
nn skulde holde Orerne stive, „at da Kjobmand Staahl
allerede igaar med hans Billigelse har modtaget Ski
bels Papirer, vil han ikke have nogen anden Kommis-
sionar end Kjobmand Staahl. For at forebygge en ny
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tumultuarisk Scene med denne hidsige Aland fandt jeg
det rigtigst foreløbig at forberede Dem derpaa".

„Det skal aldrig i Evigheden ske", raabte Konsu-
len og slog i Bordet, saa det knagede, „han er nu i
init Hus, og jeg flipper ham aldrig af Hcenderne, om
saa Du og Staahl stikke Hovederne nok saameget

!!

sammen".
En lydelig Bifaldsmumlen blandt alle de Tilste-

bevarende ledsagede dette harmfulde Udbrud, som jeg
horte paa i Tavshed.

„Det kan visselig ikke gaa", bemcerkede Byfogden,
„Kaptajnen har ladet sig bringe til Konsulens Hus og
taget Ophold her, hvorved han faktisk har anerkjcndt
Konsulen soni sin Kommissionär. Det maa De ende-
lig gjøre ham begribelig, lille Kirketerp".

„Det formaaer jeg virkelig ikke, Hr. Byfoged", sva-
rede jeg rolig; „men jeg skal paa det Nojeste sige ham,
hvad Hr. Byfogdens Mening er, dg ligesaa nøjagtigt
berette Dem, hvad han svarer".

„2ad os blot faa Manden herind, jo for jo hel--
ler", bemcrrkede Konsulen, „saa ordner Alt sig nok af
sig selv".

„Ja, det er ganske vist ogsaa det Bedste og paa
den hoje Tid", sagde Byfvgden, der tog Plads foran
den opflagne Protocol. „Bil De saa kalde paa ham,
lille Kirketerp. De husker da nok, at De gjengiver vore

li
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Sporgsmaal til Kaptajnen og hans Svar til os under
Eds Tilbud". '

Med et Nik til Byfvgdcn gik jeg hen og bankede
paa Doren, men naturligvis svarede Ingen. Jeg luk-
kede op og, som jeg havde ventet, vare Fuglene flojne.

„Der er Ingen derinde", raabtc en Skagbo i al-
lerstorstc Forbavselse. Ja, det kunde Alle ligesaagodr
se som han.

Selv Folk, der ikke ere saa klogtigc som Skag-
boere i Almindelighed ere, maatte ane Sagens rette
Sammenhceng.

Et Ojeblik stod Konsulen maalloS af Harme og

Overraskelse; men derpaa lob han lige ind paa mig,
og idet han holdt sin knyttede Haand for mine Ojne,
udbrod han: „Det er Dit Paafund, infame Slyngel!
men, saasandt som jeg hedder Braadsoc, skal Du komme
til at fortryde det, saalamge Du lever".

Jeg saae min Onkel stift i Ojncnc uden at male
et Ord.

„Stille, Hr. Konsul, stille! berolige Dem", be-
gyndte Byfvgdcn. „Slig Fremgangsmaade skader Sa-
gen mere, end den gavner. Sig mig engang, Kirke-
terp", vedblev han vendende sig til mig, „troer De, at
Kaptajnen er gaact hen til Deres Principal?"

„Det er jeg aldeles overbevist om", var mit korte
Svar.
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„Det er smukt haudlet af Dem imod Deres On-
kel, Kirketerp", begyndte Byfogdeu.

„Det maa De lade mig om, Hr. Byfoged", sva-
rede jeg koldt. „Jgaar rev man den Mand, som jeg
nred Livsfare havde vcrret med at frelse, bort fra min
Side; i Dag bringer jeg ham til mig igjen efter hans
eget Onske. Det er det Hele, Hr. Byfoged".

„Maa jeg tale et Ord med Dem, Hr. Konsul",
sagde nu Byfvgden, der syntes greben af en lys Ide,
„og De, Kirketerp, bliv De her saalcrnge".

Konsulens og Byfogdens Raadslagninger varede
kun kort, og imedens iagttog alle vi udenfor Kontordo-
ren en betydningsfuld Tavshed.

Endelig viste Byfvgden sig i Doren igjen. „Jeg
skal i Konsulens Navn og paa hans Vegne gjore Dem
en Undskyldning, Kirketerp", begyndte han, „for de
overilede Ord, han for sagde til Dem. Ikke sandt? saa
er dermed den Sag glemt. Naa, det fornojer mig!
Det er smukt af Dem! og derncrst skal jeg bede Dem",
vedblev han, „vin at troede ind i Kontoret til Deres
Onkel, da han onsker at tale med Dem".

Med Flid lod jeg Doren staa aaben, da jeg gik
derind, men Byfogden, der i det Hele lagde en mcerke-
lig Dygtighed for Dagen ved denne Lejlighed, lukkede
den forsigtig ester mig.
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„Det er en skammelig Streg, som Du har spillet
mig, Ulrich", begyndte Konsulen.

„Skammelig i det Mindste ikke, Hr. Konsul", var
mit korte Svar.

„Saa er det i det Mindste en stor Skam af Dig",
fortsatte han.

„Det kan jeg heller ikke indromme", sagde jeg.
„Ja, ja, da! Lad nu ogsaa det staa"- sagde Kon-

sulen; „men hor tut, hvad jeg har at sige Dig. Om
jeg end skal vove det Utroligste, saa vil jeg vcere hans
Kommissioner. Pengene have altid Betydning for en
Kjobmand", vedblev han; „men dette ser jeg ikke saa-
meget paa ved denne Lejlighed, derimod kan jeg ikke
taale at tanke mig at blive til Spot og Latter for Alle,
sotn hore, hvordan Kaptainen slap fra mig, og derfor
maa og vil jeg vare Kommissioner. Du alene katt
med et Ord gjore mig denne Tjeneste, og naar jeg
nu beder Dig saa indtrengende derom, maa Dn ikke sige
Din gainle Morbroder nej. Ja, saa magtpaaliggende
er det tnig at faa fat paa Kaptainett igjen, at jeg vil,
selv om Vraget i dette Ojeblik Mes ad eller gaaer til
sos, give Dig 200 Dlr., om Dn vil gjore for mig, hvad
jeg beder Dig saa indtrengende om".

„De gjor Synd i at friste et fattigt ungt Men-
neske", svarede jeg hojst alvorligt. „Skulde Noget
vende mig fra Dem i denne Sag, Hr. Konsul, vilde



1

167

bet netop bæve Deres Pengetilbnd. Kaptainen bil hber-
len habe Dem eller min Principal til Kommissionær,
men ene mig, der naturligbis ikke kan blibe det forme-
dclst min unge Alder; men alene paa Grund af den
Venlighed, De har bist Andorn og mig i Deres Hus,
bil jeg soge at ordne Sagen paa en mindelig Maade
mellem min Principal og Dem, saaledes at De efter
min Mening Begge kunne bære tjente dermed. Mere kan
jeg ikke lobe".

Min Onkel betænkte sig en Stund. „Ja, ja, da",
sagde han endelig. „Jeg indser, at feg her maa lade
Dig rande, jeg bil nu se, hbvr honnet Du er imod mig;

jeg blibcr ligefuldt staacnde bed mit Lofte om de
200 Dlr., hbis jeg bliber Kommissionær".

Jeg gik derpaa ind i den anden Stue, hbvr jeg
aftalte med Byfogden, at jeg om to Timer skulde mode
med Kaptainen paa Raadstuen, idet jeg forsikrede, at
han ikke, uden at nian brugte Bold mod ham, gab
Mode her.

Ved min Hjemkomst traf jeg min Principal, Kap-
tainen og hans Styrmand bed en Frokost, som i dob-
belt Henseende kunde kaldes barm. De to Sidstnæbnte
bare, hbad man kalder, i en animeret Stemning og Kjob-
mand Staahl saa sjæleglad, som jeg endnu aldrig habde
set ham. Hborlcdcs Kaptainen bar smuttet bort fra
Konsulens, bar ham naturligbis endnu en ren Gaade,

s
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hvilken jeg skyndte mig med at löse ham. Derefter be-
gyndtc Underhandlingerne, hvormed jeg dejede en Del;
jeg mcrrkede straks, at min Principal stod ligesna fast
paa at blive Kommissionär for Kaptajnen som min
Onkel, og jeg syntes ogsaa, at han var ncrrmest dertil,
paa Grund af at det var hans Baad, der havde bjcr-
get ham, og at Papirerne vare i hans Vold, hvilket
han med det Samme fik at vide, ej at tale om, at det
var aldeles urimeligt, at Kaptajnen skulde blive hos
Staahl og min Onkel vcere hans Kommissionär;
desuden mente jeg ogsaa, at min Onkel kunde have
godt af denne lille Admygclse, han, font ellers ikke
kjendtc anden Ret end sin egen Billie. Efter fornoden
Aftale med min Principal, gik jeg atter tilbage til min
Onkel, hvem jeg skulde hilse, at min Principal med
Fornojelse vilde dele Fortjenesten med ham, men at han
paa ingen Maade kunde afstaa fra at vare Kommis-
sivncer.

Naturligvis var dette min Onkel hojlig imod;
men nu gav han atter den kloge, beregnende Mand,
ja, behandlede mig maaske alene derfor med en Fore-
kommenhed, som virkelig kom mig uventet. Karakteri-
stisk nok for ham udtalte han, at det var en Sclvfolgc,
at han intet Jnkassationssalar burde give for de Va-
rer, han senere hen kjobte ved Auktionen, Noget, jeg bc-
redvillig kunde gaa ind paa.
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Jeg skal her ikke trætte Laseren med Beretninger
vm, hvad der etters foregik ved denne Strandingshistorie,
eftersom Alt gik sin savne, skave Gang, men blot be-
niarke, at baade min Onkel og Principal gav mig et
smukt Honorar for den gode Maade, hvorpaa jeg havde
ordnet denne kildne Sag for dem, og da jeg tillige
fik min Ulejlighed som Tolk rigelig betalt, var denne
Stranding den bedste, for ikke at sige den eneste, ved hvil-
ken jeg tjente Noget.

Det kunde naturligvis ikke vare Andet, end at
denne Sag bragte mig oftere i Konsulens Hus, hvor
man altid modtog mig med en masten voksende Venlig-
hed. Fanny kaldte mig nu aldrig andet end Fatter,
og traf det sig, at jeg kom i Huset ved deres Maalti-
der, skulde jeg altid spise med.

Da jeg saaledes en Eftermiddag i Slutningen af
Maj kom i et LErinde til Konsulen, modtog min Ku-
sine mig endnu mere forekommende end ellers.

„Jeg venter Fader hvert Ojeblik", bemarkede hun,
„og. sat Dem derfor rolig ned, Fatter, saa kan vi pludre
sammen saalange. Hvad vil De nyde?"

Jeg bemarkede, at jeg Intet trangte til.
„Jeg synes, at De er saa kort for Hovedet i Dag",

ytrede hun, idet hun satte sig lige foran mig med sin
Syaske imellem os. „Hor, synes De ikke, at det er
underligt, at vi To, der omtrent cre javnaldrendc og

;!
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rurre Slægtninge, ikke sige Du til hinanden. Det burde
vi forlængst have gjort, mener jeg".

„For Alderens og Slægtskabets Skyld kunde det
godt gaa", svarede jeg som himmelfalden over denne
Itring; „men iovrigt ere vore Bilkaar saa forskjellige,
at et saadant Fortrolighcdsforhold umulig vilde vare
paa sit rette Sted".

„Hvad Forskjel er der da i vore Bilkaar?" spurgte
hun og saae sporgcnde paa mig.

„Det behover jeg ikke at sige Dem, Fanny", sva
rede jeg kort og godt. „De er den rige Konsul Braad-
soes eneste Datter og jeg en Krambodkarl, der tjener
for 80 Daler om Aaret, og det skal endda kaldes en
god Lon".

De bliver„Pyt, med det!" sagde Fanny leende
jo Kjobmand engang som Fader og faaer maaske mange
flere Penge end han, om han ellers har nogen for Ti-
den, hvilket jeg hverken vccd eller bryder mig om. Der
er min Haand, Du, ikke sandt, nu ere vi Dus?"

r tt

Skjondt jeg yderst nodig vilde, kunde jeg dog ikke
Andet end gaa ind paa Forflaget. „Som Du vil,
hare Kusine", svarede jeg, idet jeg lagde min Haand i
hendes; „men bliver Din Fader vred paa mig derfor,
maa Du klare det".

I det Samme horte vi Konsulen tråde ind i det
tilstodende Bcerelse, hvortil Doren stod aaben. Fanny
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tilkastede mig ct af de Blik, som hun til Skade for sig
selv benyttede altfor flot, og med et let Tryk af sin
Haand trak hun denne nd af min.

„Vil Du hore Nyt, Fa'er?" spurgte hans Datter
ham, da han lod sig tilsyne i Doraabningen.

„Goddag, Ulrich! Værs'god at blive siddende!
Er det godt Nyt, Du har at fortætte mig", svarede
Faderen hende, „saa sig knn frem; men, hvis ikke, saa
behold det helst hos Dig selv, om Dn ellers kan".

„Nej, det kan jeg ganske vist ikke", sagde Fanny
leende; „det Hele er knn det, at Fcctter Ulrich og jeg
ret nu cre blevne Dus".

„Det skulde Ulrich ikke have gjort, om han havde
villet sit eget Vel; thi han har knn derved givet Dig
Aarsag og Lejlighed til at crrgre og drille ham, som
Du saalcdes ærgrer og driller Din gamle Fader", sva-
rede denne spogende; „men hvad er det for en Mængde
Papirer, Du der sidder med?" spurgte han videre.

„Det er alle Papirerne, henhorende til „Hyacin-
thcs" Forlis", svarede jeg, idet jeg ærbodig skod dem
hen til ham, „forat Hr. Konsulen selv kan efterse, at
De har faact den Del af Provisionen som tilkommer
Dem. Vi have forst nu faact alle Papirerne samlede".

„Jeg vil tro Eder paa Forhaand", svarede Kon-
sulen og skod atter Papirerne over til mig. „Tag Du
dein kun med igjen og Tak for Laan. Jeg gider ej en-
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gang ternte paa denne fortrcrdelige Sag, endsige at have
mere med den at bestille. Dn bliver vel og drikker
The hos os?"

„Jeg takker mange Gange for Indbydelsen", sva-
rede jeg, idet jeg rejste mig, „men Hr. Konsulen vil
behage at erindre, at jeg er kommen i min Principals
ZErinde, og at jeg ikke horer til de Tjenestefolk, som
ikke kunne komme hjem igjen, naar de ere sendte i Byen".

„Meget rigtig betankt af Dig", svarede Konsulen
venlig, „gna derfor med Gud og besag os, naar Du
en anden Gang gaacr Dit eget ZErinde".

„Farvel", raabte Fanny munter; „den af os skal
give et Pund Chokolade, som glemmer vor Aftale, naar
vi forste Gang modes".

Paa Hjemvejen lraadte jeg et øjeblik ind til An-
dora, for at fortcellc hende den Aftale, som var truffen
imellem min Kusine og mig.

Jeg mcerkede godt, at hun flet ikke syntes derom,
og lagde da heller ikke Skjul derpan, kan jeg tanke.
Det var hendes bestemte Mening, at Fanny var dode-
lig forelsket i mig, medens jeg var ligesaa overbevist
om, at hnn blot spillede Komedie med mig, fordi hun
ikke havde nogen strandet Kaptain at kokettere med. Da
Andora saae, at jeg betragtede den hele Sag som en
Spog af den letsindige unge Pige, og hun tillige maattc
faae Indtryk af, at hun var mig, om jeg saa maa sige,
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mere end ligegyldig, kom snart hendes gode Lune til-
bage igjcn; men jeg forlod hende dog med det Lofte til
mig selv, at jeg herefter vilde komme saa lidt som mu-
lig til Konsulens, for ikke at give den tjære Pige, der
hang ved mig med et rent Hjertes hele Inderlighed,
nogen Anledning til Mismod.

Der forlob saaledcs et helt Fjerdingaar, i hvilket
jeg hverken saac Konsulen eller hans Datter uden i
Kirken; men jeg antager, at den Sidste forstod at troste
sig over min Udeblivelse, eftersom hun i den Tid havde
flere Kaptaincr at kurtisere med.

Den Sidste af disse havde heller neppe forladt
Skagen, for Konsulen en Dag, da han modte mig ved
Kirken, anmodede mig om at troede ind til ham samme
Dags Eftermiddag, om det var mig belejligt, da han
onstedc at tale med mig.

Naturligvis gik jeg saa derhen og traf Fanny atter
alene hjemme.

„Fa'er kommer straks", sagde hun idet hun bod
mig Goddag. „Gud hvor Du er bleven forandret, siden
vi sidst saacs; Dn har maaske ogsaa helt glemt, at vi
blevc Dus dengang?"

„Nej, det skulde jeg nok huste paa, om det saa
blot var for Chokoladens Skyld", svarede jeg leende.

„Har Du hort Noget fra Din Moder og Sostre?"
spurgte hun videre.
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„Ä forrige Uge", var mit Svar; „de befinde dem
meget vel Allesammen, og jeg skal dertil hilse fra dem".

„Gud vccd, hvornaar vi havde faact den Hilsen",
bemcrrkede Fanny, „om Fader ikke havde anmodet Dig
om at komme her i Eftermiddag".

Da jeg Intet svarede herpaa, vedblev hun efter en
lille Pavse: „Du er nok ikke i godt Humor idag".

„Tvertimod, i det allerfortrceffeligste", svarede jeg.
„Nej, Du er ikke", paastod hun, „det kan jeg ty-

delig mcrrke, og det er meget ilde, fordi jeg vced, at
Fader i Dag vil gjore Dig et Forslag, som Du ende-
lig maa sige ja til; men er Dn nu i slet Humor, fryg-
ter jeg for, Du siger nej".

„Hvilken Passiar", udbrod jeg leende; „hvad kan
ntit Humor have med Din Faders Forflag at bestille?

.Hvad er det for et?"
„Det vil han selv sige Dig", svarede hun, „og det

er ogsaa det Bedste; men, ikke sandt, Ulrich", vedblev
hun, idet hun gik hen til mig og bojede sig ned over
mig, der sad paa en Stol ved Bordet, „Du vil nok
føje hans Duske, thi jeg veed, det ligger ham meget
paa Sinde".

„Er det mig muligt, kan Du oære vis paa, at
jeg Intet hellere vil", svarede jeg hende.

„Du kan gjore, det ligesaa let som at trække Dine

1
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Handsker paa", forsikrede hun „og saaledes antager jeg
paa Forhaand, at Du gjor det. Lover Du mig det?"

„Jeg tor Ingenting love, bedste Fanny", svarede
jeg forsigtig, „men kan kun gjentage, at det skal vcrre
mig en Glade at kunne opfylde Din Faders Onske".

„Det er forste Gang jeg beder Dig om Noget,
Ulrich", sagde Fanny og lagde sin Arm paa min Skul-
der, ja noesten om min Hals, idet hun med sine store,
talende Ojne saae ind i mine „og vil Du nu opfylde
den Bon, jeg beder Dig om for min Faders Skyld,
saa skal jeg til Gjengald love at opfylde Din Begjce-
ring, den forste Gang Du beder mig, selv om det skal

i dette hellige Ojeblik". Hun bojede sig ved dissevare

Ord saaledes over mig, at vore Laber vilde have mod-
tes ved den mindste Bcvagelse fra min Side henimod
hende.

Jeg folte mig ogsaa et Ojeblik ligesom fortryllet
af denne farlige Piges forforeriske Narhed; men plnd-
selig traadte min Andorns yndige og rene Billede frem
for min Sjals indre Blik, og som i et overgivent Lune
sprang jeg op af Stolen, idet jeg udbrod: „Nuvel,
Kusine, jeg indgaaer paa Forflaget. Jeg opfylder Din
Faders Onske, om det saa er at rejse til Grönland i
naste Time for at fange Robber og skyde Jsbjorne,
alene fordi det er Din forste Bon tit mig, imod at Dn
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t denne Stund lover inig endnu i Dag at gjore hvad
jeg beder Dig om".

„Det er et Ord", svarede Fanny rask. „Der er

min Haand; Lofterne ere ubetingede. Naa, hvad onster
Du saa", spurgte hun, idet hun atter traadte inig ncer

og paany sogte at bringe mig under sine smukke Ojncs
Herredomme.

„At Du tillader Din Fader, at han endnu i Af-
ten drikker Jaord med Dig og Byfogden", var mit
Svar.

„Det er naturligvis Din behagelige Spog", ud-
brod Fanny, paa hvem mit Forflag havde gjort et syn-
ligt Indtryk. „Hvad kommer Byfogdcn Dig ved?"

„Det gjor mig ondt", svarede jeg, „at han saa-
længe skal gaa og sukke, og da Du har givet mig og

mange Andre Anledning til at tro, at Dn har Noget
tilovers for ham, vil jeg bede Dig om ikke at pine
ham lcrngcre".

„En saadan Spot havde jeg hverken ventet eller
fortjent af Dig", sagde Fanny og til min store For-
bavsclsc strommcde Taarerue nd af hendes Wjne.

I det Samme gik Konsulen forbi Vinduerne, saa
vi kunde vente ham hvert Ojcblik. Fanny, som rime-
ligvis indsaae det Samme, forlod mig flyndfomst, mu
ligvis for at fljule sin Bcvcrgclsc for sin Fader. Lidt
efter havde jeg Konsulen, der saac yderst fortrydelig ud
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„Naa, er Du der! Goddag, min Ben", udbrod
han, „hvordan er det, Du er ene; har Du ikke talt
med Fanny?"

„Jo", svarede jeg og bemcrrkede tillige, at hun
havde forladt mig umiddelbart for hans Jndtrcrden.

„Ja, saa", sagde han, „sirt Dig kun ned igjen.
Jeg blev ærgerlig paa Hansen, fordi han havde ladet
Svend Tumling drikke sig fuld i Butikken og tilladt
Folk at gjore Kommers med ham, istedctfvr at jage
ham hjem. Jeg har lccugc oæret kjcd af denne Hansen",
vedblev han, „og det er netop derfor jeg har anmodet
Dig om at komme i Dag, da jeg onskcr, at Du flal
aslose ham. Du er en begavet, oprigtig og rettcenkende
ung Bland, som det var min store Fejl — jeg vil aa-
benhjertigt indromme det — at jeg i sin Tid ikke havde
Dje for; men Alt kan endnu blive godt. Jeg skal give
Dig en halv Gang mere i Lou, end hvad Du faaer af
Staahl, og da jeg antager det som givet, at Du tager
endeligt Ophold her i Skagen, kan den Mulighed let
indtrcede, at Du gaaer ind i min Handel, som jeg Dag
for Dag bliver mere kjed af, og tilsidst overtager det
Hele, hvilket jeg heller under Dig end nogen Fremmed.
Naa — der har vi det fordrukne Svin igjen", vedblev
han ærgerlig; „hvordan kan han dog vcrre kommen her-
ind, uden at Folkepe have moerket det?"

12
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I samme Ojeblik traadtc ogsaa Fanny ind til o«,
saa rolig og fattet, fom om Intet havde varet i Vejen.

„Her er han! her er han", udbrod Svend Tum-
ling, idet han med et vanvittigt Blik pegede paa Kon-
sulen. „Vil Du have mig, skal Du tage ham først.
Han gjorde Eden først, saa kom Bunte rock, og saa kom
jeg".

„Hemd, Dit fordomte Svin!" raabte Konsulen, gul
af Hanne. „Fanny! lob dog ud og hent Folk herind".

„Tag ham før mig!" skreg Mennesket, der ojen-
synlig led af Drankergalskab. „Har jeg stjaalet Herren?
Fik jeg mere end 50 Dlr. derfor? Han fik det Hele,
tag ham".

Konsulen rejste sig, ude af Stand til at tale, saa
rasende var han.

„Hvor det mylrer af Djcrvle, hvor det mylrer!"
Hau udstodte et grccsseligt Skrig; „ja, skal jeg med
Eder, vil vi folges ad". Dermed fløj han lige ind
paa Konsulen, hvem han greb om Halsen med begge
sine Hcrnder og det med saadan en Kraft, at de Begge
styrtede voldsomt til Jorden.

Jeg ilede naturligvis til for at hjcrlpe min Onkel,
hvis Hals holdtes som i en Skruestikke af Svend Tum-
lings Nerver, som jeg maatte opbyde al min Magt for
at faae revne fra hinanden, og jeg troer endnu i dette
Ojeblik, at Konsulen vilde vare blcven kvalt, for hans
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Folk vare komne til, om jeg ikke havde befriet ham.
Nu kom Fanny med Folkene; da hun saae sin Fader
ligge bevidstlos paa Gulvet, kastede hun sig med et hvi-
dende Skrig over ham, saa jeg fik Nok at gjore med
hende, medens Hansen og de andre Folk beskæftigede
sig med Konsulen. Om Svend Tumling bekymrede sig
Ingen, og heller Ingen havde det behov; thi et Slag-
tilfcrlde havde bræbt ham i detOjeblik, han havde gre-
bet Konsulen. Lidt ester lidt kom denne til sig selv,
ligesom det ogsaa var lykkedes mig at berolige Fanny.
Vi bar Konsulen hen i en Sofa og da jeg mcerkede,
at en konvulsivisk Gysen greb ham, da han saae Svend
Tumlings livlose Legeme, fik jeg ved et Vink Folkene
til at fjerne det.

Konsulen var imidlertid bleven greben i den Grad
af denne forfærdelige Begivenhed, at han maatte solges
tilsengs, hvorefter jeg forlod Fanny med Lofte om at

se til dem den noeste Dag. Ogsaa jeg selv var bleven
rystet ved det gruelige Optrin, hvortil jeg ufrivillig
havde vceret Vidne; men jeg betragtede det tillige som
et Vink fra Forsynet, at jeg vel skulde vogte mig for
at tage Tjeneste i dette Hus og hos denne Mand.

Da jeg ncrste Dags Morgen besagte ham, var det
snarere veerre end bedre med ham; han laa hen som i
en Bedovelse, men dog med fuld Bevidsthed, fordetmeste
med lukkede Ojne. Ogsaa med Fanny var der foregaaet

12
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eu moerkelig Forandring. Hun var den ommeste Datter
ligeoverfor sin Fader, fra hvis Leje jeg horte, at hun
ikke veg hverken Dag eller Nat, og paa samme Tid
optraadte hun paa en saa vcrrdig Maade ligeoverfor
mig og alle Andre, som besagte dem, at Ingen i hende
skulde gjenkjende Konsulens letsindige Datter, den med
Spot saakaldte Lokkedue.

Konsulen sagde bestandig, naar man spurgte til
hans Befindende, at han Intet manglede uden Appetit
og Krcrfter, saa jeg snart kom til den Overbevisning,
at han led niere sjcrlelig end legemlig, idet hans Sam-
vittighed var bleuen rort ved det Minde om Overtrcr-
delser, som hin frygtelige Scene havde fremkaldt i hans
Sjoel. Der henlob saaledcs en Ugestid, i hvilken jeg
et Par Gange havde set til Konsulen, da Byfogden en
Dag kom ind til Staahls og onskede at tale med mig
under fire Ojnc.

„Jeg har herved den Fornojclse at meddele Dem,
min tjære Kirketerp, at Jomfru Braadsoc og jeg i Dag
ere blevnc forlovede, og at De, ncrst hendes Fader, er
den Forste, som jeg ifølge min Fannys udtrykkelige
Duske fial meddele det".

Jeg blev ligesaa overrasket som glad ved at hore
dette og bragte Byfogden min Lykonskning paa den
hjerteligste Maade.

- „Men tut har jeg en Anmodning til Dem",
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vedblev han, „og den vil De ikke afsian min Fanny og
mig, thi det er os, der bede derom. Jeg frygter des-
voerre meget for, at min Svigerfaders Dage ere talte;

saalcdcs, som det gaaer, kan det ikke vedblive, hvor
lccnge eller hvor kort han end skal henligge. Bi bede
Dem derfor paa det mest Jndtrcrngende at bytte Plads
med Hansen, som for sit Vedkommende har erklcrret sig
villig dertil, da vi lovede ham hans fulde Lon ligetil
Skiftetid; men hvad Dem angaaer, maa De selv op-
stille deres Betingelser, thi vi gaa meb Gloede ind
paa Alt".

men

Jeg takkede dem for den Tillid, de beviste mig, og
udtalte saa tillige, at jeg ansaac det som en ligefrem
Pligt at yde min Onkel og hans Datter al den Hjoelp,
jeg forniaaede, men forbeholdt mig tillige Ret til at
forlade hans Tjeneste, naar Konsulen blev saa rask, at
han paany kunde overtage Forretningen. Byfogden blev
nde af sig selv af Gloede ved at hore, hvor beredvillig
jeg var til at komme dem imode, og der stod nu intet
Andet tilbage, end i Mindelighed at faa min Principal
til at gaa ind paa Personskiftet, hvilket han efter nv-
gen Troekken paa Skulderen vgsaa fandt sig i, da jeg
havde lovet ham, at jeg ikke skulde give mig af med at
snappeKaptainerne af Baaden, saalomge jeg havde med
Forretningen at bestille, men overlade Fiskerne og Om-
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stcrndighederne, hvem der af os fluide vcere Kommissio-
ncrr for et strandet Skib.

Jeg flyttede endnu samme Dag ind til min Onkel,
hvis Besindende stadig, om end langsomt, forvccrredes.
Fanny og jeg omgikkes som Broder og Soster, der leve
i god Forstaaelse med hinanden, og med Beundring
saae jeg den opofrende Kjcerlighed, hun til enhver Tid
lagde for Dagen imod sin Fader. Hun var ogsaa Ven-
ligheden selv imod Byfogden, men unddrog sig med
Finhed ethvert Kjoertegn, han vilde vise hende i Andres
N<rrvcrrelse. Saaledes hengik nu en Ugcstid; men nu
viste Konsulen sig en Dag saa urolig og bevcrget, at
man tydelig kunde se, at han maatte lide ganske over-
ordenligt.

Henimod Aften lod han mig pludselig kalde, og
neppe saae han mig troede ind, for han bad sin Datter
om at lade os ene. Hun lod, som om hun ikke horte det,
men nu gjentog han sin Anmodning i næsten en befa-
lcnde Tone, saa hun ansaae det for rettest at opfylde
hans Onflc.

„Gaa ud saalcenge, min Fanny", sagde han, vin-
kende ad hende med Haandcn, „Ulrich vil kalde paa
Dig, naar jeg ikke har mere at sige ham. Se efter,
min Son, om Dorene ere vel tillukkede, og kom saa her
og fæt Dig ned hos mig. Efter hvad Du har hort
og set", begyndte han, „kan Du ikke Andet end tro, at
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jeg er en Jldgjerningsmand og Meeneder foruden meget
Andet. Naa, saa flemt er det heller ikke", fortsatte
han, idet han torrede Sveden af sin Pande, „men mere
end nok endda. Gud vocre mig arme Synder naadig!
Ogsaa ligeoverfor Dig, Ulrich, har jeg forsyndet mig
groveligen; men, Gud ske Tak, det kan jeg Altsammen
gjore godt igjen, og det vil jeg ogsaa gjore, saa sandt
jeg flere Gange har vcrret uretfcrrdig imod Dig, og
Du desuagtet har vcrret lige redebon til at frelse mit
Av".

„Tcrnk aldrig derpaa, kjcere Onkel", trostede jeg
ham, „har De intet Andet at bebrejde Dem, saa lceg-
ger De rigtignok unodvendige Byrder paa Deres Sjoe-
lefred".

„Hor nu videre", begyndte han igjen. „Uagtet
jeg vidste, at Du og Andora havde bundet Eder til hin-
anden, saa har Gjerrighedens Djcrvel dog vcrret saa
mcegtig i min Sjcrl, at jeg har holdt ved med den
Tanke at berove Eder den Formue, Andora er i Besid-
delse af".

Jeg troede ganflc vist, at min Onkel begyndte at
tale i Vildelse. „Ja, ja, kjcere Onkel", trostede jeg
paany; „tcrnk nu ikke derpaa for Tiden, da De er saa
syg. Saasnart De bliver raskere, vil alt saadant nok
finde sig af sig selv".

„Jeg begynder allerede at befinde mig bedre", sva-
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rebe min Onkel og saae venlig paa mig; „jeg foler
mig allerede lettere, derfor maa jeg blive ved; den
gamle Adam har stridt imod ligetil nu; men, Gud ske
Lov, han begynder at besejres. Hor nu videre. Du
ser saa underlig paa mig! Du trocr vist, jeg taler i
Vildelse. Gid det var saavel. Din Kjccrcstes Navn
er Magdalene Hubuer. Hun staacr ene i Verden med
Undtagelse af Dig og Lars Thräne; jeg ordnede det
saaledes med øvrigheden i Bremen, hvor hun er

fodt, at jeg skulde bestyre hendes Formue, der belob
sig til 9000 Dlr. i vore Penge, saaledes at de 2000
Dlr. skulde anvendes til hendes Opdragelse, indtil
hun var atten Aar gammel, hvorefter hun skulde have
Renterne as den ovrige Kapital, indtil hun var fem-
ogtyve Aar gammel, da saa hele Summen skulde
udbetales hende eller hendes Mand, om hun fik nogen.
Det var min Bestemmelse at tage hende i Huset til
mig og opdrage hende sammen med Fanny; men da
der var gaaet noesten et Aar hen, for Alt var blevet
ordnet med Ovrigheden, og Thranes imidlertid havde
faaet Barnet kjcrr, lod jeg det forblive hos dem, tillige
sordi jeg maatte indse, at det vilde vcrkke en for mig
ubehagelig Opsigt, om jeg tog Barnet til mig og lod
det opdrage som mit. Nu veed Du Alt, men sig det
ikke til Nogen, for jeg er dod. Jeg flammer mig,
Ulrich".

!
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Her indtraadte en lang Pavse, som jeg ikke vilde
afbryde, da jeg ikke vidste, hvad jeg skulde sige.

„øvrigheden i Bremen har Bevislighederne i
Hcende; men jeg selv har Kopierne deraf i mit Penge-
skrin blandt andre vigtige Documenter. Endnu igaar
tankte jeg paa at brande dem; thi naar Andora faaer
Sit, bliver der neppe ligesaa meget tilbage til Fanny. Ikke
sandt, Ulrich, Du vil nok forskaffe mig Thranes og An-
doras Tilgivelse hernede, det vil hjalpe paa Regnskabet
hisset og, ikke sandt, Ulrich, Du vil nok paa saa lem-
pelig Maade som mulig trakke Din Formue ud af mine
Ejendele".

Jeg trykkede i Tavshed hans Haand.
„Tak, min Son, tak, hils Din Moder fra mig;

thi imorgen er jeg ikke mere. Lad nu kun Fanny komme
herind. Gud give dog, at hun kommer nd af det med
min Svigerson i den sidste Ende. Hun holdt mere af
Dig end af ham, men det kan nu ikke blive anderledes.
Lad saa ogsaa Prcrsten komme til mig. Jeg trcrngcr
haardt til ham. Meget af Arbejdet er dog, Gud ske
Lov, nu gjort. Gud velsigne Dig og Andora".

Prcrsten var derefter en hel Time hos ham; men
hvad der blev forhandlet imellem dem, kjender nu kun
Gud i Himlen. Da han bod mig Farvel, hviskede han
til mig: „den bedste Rigdom i denne Verden er dog
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en god Samvittighed. Jeg veed Alt om Dem, Kirke-
terp, hils Deres Magdalene fra mig".

Byfogden, Fanny og jeg vaagede hele Natten ved
min Onkels Leje. Henimod Morgenstunden udbrod
han pludselig: „Ja, jeg troer paa Syndernes Forla-
delsc — Fanny!" Dette var hans sidste Ord.

Da jeg den folgende Dag fortalte Thräne og An-
dora Alt, hvad min Onkel havde aabenbaret paa det
Iderste, udtalte Thräne, at han altid havde troet, at Kon-
sulen vidste meae om Andoras Familieforhold, end han
vilde nd med; men enstemmig udbrod de dog Begge:
„Gud vcrrc hans arme Sjcrl naadig", og Andora til-
fojede med dybtbevcrget Stemme: „Gud vced dog at
vende Alt til det Gode. Konsulen vilde aldrig vccre
bleven mig en saadan Fader som denne herlige, brave
Mand, for hvem jeg altid skal vorde en lige kjcrrlig
Datter".

Skjondt vi holdt Sagen saa hemmelig som mu-
lig, kunde det dog ikke helt holdes skjult, at Konsulen
havde besvegen Andora, medens han levede, og at hun
pludselig var bleven en rig Pige, idet Rygtet her, som
alle andre Steder, gik langt ud over Virkeligheden.
Bysogdcn, som en kort Tid efter Konsulens Dod veg-
tcdc Fanny, onskcde rigtignok meget, at jeg skulde
overtage Svigerfaderens Forretning og efter mindelig
Overenskomst udbetale ham, hvad der kunde blive til-
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overs, naar Andora fik Sit; men jeg var saa led og kjed
af Forholdene i Skagen, at jeg paa ingen Maade vilde
bo og bygge der. Jeg ordnede imidlertig Alt paa
bedste Maade for Byfogden, som jeg i Grunden holdt
endel af; men den hele Medgift, Fanny medbragte ham,
belob sig alligevel neppe til 5000 Dlr., Noget, som jeg
skylder Sandheden at sige, at Ingen af dem syntes at
tage sig videre noer.

Med alle disse Forhandlinger henlob hele Vinte-
i hvilken jeg uafbrudt i Boets Navn styrede For-ren,

retningen i min afdode Onkels Hus, medens jeg samti-
dig dermed havde min Opmærksomhed henvendt paa en
Lejlighed for mig til at koinme i selostcrndig Virksom-
hed, og til at faa Andoras Penge anbragte paa den
mest frugtbringende Maade.

Da min crldste Soster var bleven forlovet med
den Mand, der havde overtaget min Faders Forret-
ning, og min Moder ligesaa gjerne saae ham som mig
i Besiddelse af den, havde heller ikke jeg det Mindste
derimod, saa jeg maatte se mig om Anscrttelse et andet
Sted. Jeg havde imidlertid forladt Skagen med An-
dora, som opholdt sig hos min Moder, indtil Tiden
kom for mig. Lejligheden lod heller ikke vente lange
paa sig. Jeg afkjobte en Enke hendes hele Forretning,
i hvis Navn den gik de faa Aar, jeg manglede forat
blive myndig, og den selvsamine Dag forte jeg min el
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stede And ora for Alteret. Da vi længtes ligesaameget
efter Lars Thräne som han efter os, tog vi Aaret cf-
tcr vort Bryllup op til Skagen, hvor den forste Ny-
hed vi horte var den, at Fanny var loben bort med
en engelsk Skibskaptain, hvilket hendes kjære Mand tog
sig saalidet nær, at han forsikrede mig for ramme Al-
vor, at han ikke kjendte anden Sorg derover, end den,
at Kaptainen skulde blive kjed af hende, og hun komme
tilbage til Skagen igj.cn — Noget, som hun forresten
ikke gjorde.

Da min Kone og jeg begyndte at tale med Thräne
om at folge med os, afviste han dette Forflag som
den urimeligste Ting af Verden; men alt som Afskeds-
dagen nærmede sig, blev han mere bevæget om Hjertet,
og tilsidst endte det med, at han lovede at komme efter
vs, naar han havde faaet sine Pakkcnillcker, som han
kaldte det, ordnede.

Da vi boede i en Sostad, kunde han tilfredsstille
sin Tilbojelighcd til Fiskeri, saameget han vilde, og
kunde han ikke paa anden Maade faa mine Sonncr
med ud, var han ikke bange for ligefrem at stjæle dem.
Den gamle, brave Mand ligger nu forlængst i sin
Grav og Andora og jeg ere nu gamle og graahaarede;
men vor Ungdomskjærlighed har bevaret sin gamle
Styrke til Velsignelse for os selv og til Glæde for
Alle, der ere Vidne dertil. Vore Born have alle skikket

:
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sig gobt, og bc, ber etc blevne gifte, kunne gUtbc sig
veb ben samme agteskabelige Lykke som ben, ber har
varet sornnbt beres Foralbre.

Vil ogsaa Du, kjcrre Laser, vare Vibne bertil, saa
kom kun at besøge os. Du finbcr os nok i ben By, hvor
vi ere pnttebe hen, og nu har Du lettere veb at komme
frem enb jeg, bengang ba jeg gjorbe min forste Rejse til
Skagen, hvor Herren vilbe, at jeg skulbe finbe min jor-
biske Lykke.
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